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प्रकाशकस्य वक्तन्यस्‌ 

भगवच्चैतन्यमहाप्रमुणा अध्विलविश्‍वजनोयकाराय परिगठिते 
गौड़ीयसभापितरत्नागारे सुमहाध्यानि दिव्यानि साहित्यरत्तानि 
परिलसन्ति | यस्मिन्‌. भाण्डारे बहूनि कात्यालंकार-व्याकरण-नाटक=| 
छन्दरो-चम्प्वादि शाख्राणि विराजन्ते । सर्वाणि एतानि भगवत्क्रृष्शपर-| 
कत्वात्‌ चमस्कारातिशयं मूत्तीनन्दरसवै चित्यं परम वै शिष्टर्य' च परिवेषः 
अन्ति | तैघु श्रीरूपप्रभुविरचिते हंसदृतोद्धवसन्देशाख्ये हे दूतकाव्ये 
आऔनन्दकिशोरगोस्वामि रचितं शुकदूताख्य॑ विशाल दूतकाव्यं श्रीकृष्ण- 
देवसावेभौमविरचितं प्रस्तुतमिदं पदोकदूतास्यं दूतकाव्य एते चतारः 
दूतकाठ्याः परिलसन्ति । विरहिण्याः प्रि्रजनाय कि वा विरहिणा 
निजप्रियाये सम्वादप्रो पणभेव दूतकाव्यस्य मूलतथ्यम । य्याप कालि- 
दाप्तादिकविवरे विरचितानि मेघदृतादिकानि दृतवाव्यानि सुप्रसिद्धानि 
तदपि भजनरसपरिपोपकत्वात भजनपरायणसाहित्यसेदिजनानामस्माक- 
मेव इमानि दूतकाठ्य्रानि उपादेयानि । मेघदूतादिकं प्राकृतनायकनायिका- 
मेवावलरूय विरचितमतरस्माकमेव नोपादेयम्‌ । हंसदूतोद्धवसन्देशौ 
प्राचीनटीकया भापामययद्यगय़यानुवादेन च सह देवनागरीलिपिना मया 
पराक प्रकाशितो । साम्प्रतं पदांकदूतं प्रकाश्य विद्ठऽ्जनेषु समपितम्‌ । 
अस्ये टीकाकारः गोस्तामिराधामोहनशाम्माख्यः पणिडतप्रवरः । यस्य 
न्यायादिदर्शनशास्त्रषु अगाघापारप्रतिभा ब्तैतेऽस्माभिरस्याः टीकायार, 
नुमिता । बड़ोदाविःवबिद्यालयस्य हिन्दी विभागस्याध्यच्षमददोदयेन कु'वर- 
चन्दरप्रकाशसिहेन अस्मिन्‌ प्रन्थप्रकाशने सम्पादकपदमधिरुहं तेन दो- 
शब्दाख्यप्राक्‌ कथनेन ग्रन्थसौ्ठवमलंकृतम्‌ । काव्यरसिका विद्ठञ्जना इद 
दूतकान्यं परिशीलयन्लु हृदयसम्पूटे धारयन्तु च एपा सम महती| 

प्राथना । क्षि 
प्रकाशक : | 


कुष्णदास बाबाजी 


री 
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ड्‌ 
दो शब्द 

श्री चैतन्य महाप्रभु के सम्प्रदाय में श्रीरूपगोस्वामिविरचित 
इंसदत तथा उद्धवसन्देश, श्रीनन्दकिशोरजी गोस्वाभि विरचित 

दर द नयी हे 
शुकदूत एवं श्रीकृष्णदेच साव्वस सविरचित प्रस्तुत पदांकदूत 
ये चारि दृत्तकाव्य हैं । इन दूसकाव्यों की आपा संस्कृत 
काव्य-साहित्य के इतिहास सें 'विशेष महत्वपूर्ण स्थान 
रखती है । कालिदास के परवर्ती भारवि, माघ और श्रीहष आदि 
चमत्कारप्रिय,महाकवियों ने भाषा को अस्यत अलंकृत और कृत्रिम 
चना दिया था । बे अनुप्रास के प्रचुर प्रयोग के रूप में वण- 
विन्यास की विशेषता के प्रदर्शन, श्लेष, यमक आदि के दारा 
शब्दों की क्रीझ के सर्जन, काव्यार्थापत्ति, परिसंख्या, विरोधा- 
भास, असंगत के रूप सं वाक्य की वक्ता या वचनभंगी के 
विधान और अनहोती अथवा दूरारूढ कल्पनाओ के विलास 
को ही कविकर्म की सिद्ध मानने लगे थे । इस परंपरा के कवि 
अलुभूति की माभिकता की उपेक्षा कर वक्ति-बेचित्य और 
आव्द-सास्य के वडे बड़े खेल-तमाशे जुटाने को द्वी काव्य का 
चरम उत्कर्ष समझ; बैठे थे । फल्ततः भाषा और भाव की 
स्वाभाविकता काव्य की अनित्य धर्म मानी जाकर स्वभावोक्ति 
नाम का गोण अलंकार मात्र मान ली गई थी। संस्कृत काव्यः 
क्षेत्र में भापा और भाव का यह विपर्यय, जो कई शताड्दियों से 
चला आ रहा था, वृन्दावन के उपयु क्त गोस्वामित्रय और उनके 
सहृदय अनुयायियों के हारा हे क्रिय्रा गया । उपरोक्त दूतकाव्यों 
में जो श्लोक समूह दिए गए हैं, वे पद-पद पर कालिदास की 
करव्यकला के प्रकर्ष का स्मरण दिलाते हैं। कालिदास की तरह 
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इन लोगों की रचनाओं में भी माधुय, और प्रसाद गुणो एवं 
वेदर्भी रीति का पूर्ण परिपाक लक्षित होता है। सुन्दर, सरल 
एवं स्वाभाविक उपमाओं की उदूभावना में सी ये लोग कालि- 
दास की ही शेली का अनुसरण करते हैं। इनकी शेली में न 
तो कहीं दुरूहता है और न शिथिलता । शिखरिणी और मन्दा- 
क्रान्ता जैसे कालिदास के प्रिय छुन्दों का प्रयोग मी ये लोग 
समान सुकरता ओर संचलता से करते हैं । तात्पर्य यह क्रि इन 
भक्त कवियों के संस्कृत-काव्य की भाषा सर्वत्र सरल, सरस, 
उदात्त, ओजस्वी, मनोज्ञ, एवं व्यंजनापूर्ण है । उसकी सबसे बड़ी 
विशेषता यह है कि उसमें भावनाओं को मूत्त रूप हेने की अदू- 
सुत शक्ति हे, और वह मार्भिक अंतब्रत्तियो की अनुरूप 
व्यंजना के लिए जिस स्वाभाविक लाक्षणिक्रता का आश्रय लेती 
है, वह आधुनिक रोमांटिक कवियों की भाषा को चित्रोपमता 
से स्पद्धी करती है । आधुनिक काव्य-शैली के अनेक गुण भी 
इन कवियों की रचनाओं में स्थान-स्थान पर मिलते हैं । 
चमस्कार का प्रयोग उल्लिखित दूतकाव्यो के प्रणेता इन 
भावुक भक्त कवियों ने भी, अपनी रचनाओं में क्रिया है पर इन 
कवियों का चमत्कार-प्रयोग किसी न किसी भाव की अनुभूति 
को तीत्र करने लिए ही किया गया है, केत्रल वैचित्र्य की सोर 
उसका लक्ष्य नहीं है । भावानुभूति को तीत्र करने के लिए इन 
कबियों ने कहीं कहीं सातवीकरण का बड़ा सफल प्रयोग क्रिया 
है। कृष्णदेव सा्वेभोम के इस “वदाळूंदूतः का जो प्रथम 
पद्य हे उसमें 'बताया गया है कि विरहविधुरा कोई 
इन्दीवराक्षी अर्थात्‌ श्री राधादेवी आन्तिरूपी दूती प्रवचना 
द्वारा यमुना के मंजु कुज को ले जाई जाती हैं । उस कु'ज में 
उन्हें त्रजपतिसुत अर्थात्‌ श्रीकृष्ण को न पाकर मरण कष्ट हुआ । 
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संभवतः वे दशम दशा को प्राप्त हो जाती, पर प्राणप्रियतसा 
सखी सूच्छौ ने उनकी रक्षा कर ली । यह मूच्छी भङ्ग होने पर 
ही उनकी दृष्टि उस कुज भूमि में अंकित श्रीकृष्ण के ध्वज, 
कुलिश, अंकुश, कंजयुक्त चरण-चिह्ण पर पड़ी, ओर उसे ही 
उन्होने अधिरूढ महामाव की दशा में विरह-संदेशवादेक के 
कार्यं सें नियुक्त किया-- 

छप्राप्यैवं घजयतिसुतं तत्र कालं कियन्तं 

मूच्छी प्राणुप्रियतमसखीं सङ्गता सङ्गमय्य । 

तस्योयान्ते कुलिशक्रमलस्यम्दनाङ्कादियुक्त ` 

पद्माक्ारं मुरदरपदश्चारचिन्हं ददर्शं । 

जिस समय राधादेवी ने उस चरण-चिम्ह को देखा, उस 
समय, 'आकाशसंडल में नवीन मेघ थिर कर बार २ सन्द्र ध्वनि 
सें गर्जन कर रहे थे, जिसे सुनकर उनकी विरह-ञ्यथा उद्दीत्त हो 
उठी, और वे विक्षिप्त सी होकर उस प्रन्ञाहीन, वचन रहित, 
ओत्रहीन पदाङ्क से पुनः पुनः दूतकार्ये स्वीकार कर लेने का 
आग्रह करने लगीं- 

तस्मिन्बुद्यन्नव अज्ञधरश्वानमार्कण्ये भूयः 

कन्दर्पेण व्यथितह्ृदयोन्मत्ततुस्या ययाचे । 

प्रज्ञाहीनं बचनरहितं निश्चलं त्रहीतं 

दौत्यं कन्त, सुरहरपदो लक्षणं पंकजाक्षी । 

कालिदास का निर्वाचित यक्ष जिस प्रकार आकाश सें आषाढ 
के प्रथमदिवस के आश्लिप्टसानु मेव को देखकर व्याकुल होकर 
चेतन-अचेतन का विवेक खोकर उसे दूतक्ार्य में नियुक्त करने 
के लिए उसकी अनेक प्रकार से प्रशंसा करते हैं, उलो तरह 
'पदाङ्क दूत? की विरहिणी भी मुखर के चरण चिन्ह की अभ्य- 
था कर उसे दूत-कार्य में नियुक्त करती हैं-- 
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रम्यं यावन्मुरहपदे शोभते तावदेव 
त्वप्यप्यास्ते कुलिशकमलस्यन्दनाङ्कादि युःक्तम्‌। 
गोपीदौव्यप्रकटनमिया सन्निधौ चक्रपाणेः 
याने धीर प्रमुखसुखरो नूपुरो नो गृहीतः ॥ 
अर्थात्‌ यद्यपि तुमको यह आशंका पहले से ही थी कि ये 
विरहोन्मन्ता गोपियाँ मुझे दूत बनाकर कृष्ण के पास भेजने का 
आग्रह करेंगी इसीलिए तुमने अपनी मूकता को प्रमाणित करने 
के लिए सहज मुखर नूपुरों को धारण नहीं किया है । फिर भी 
श्री हरि के चरणों की भाँति तुम में कुलिश, कमल, स्यंदन 
आदि के जो चिन्ह हैं, वे तुम्हारी सर्वत्र गमन क्षमता को सूचित 
करत हैं ! फिर भी यदि तुम चलने में अपनी अससथता का प्रद- 
शीन करना चाहो, तो हमारे हृदय के रूप में तुम्हारे लिए अस्यन 
वेगगामी स्यंदन प्रस्तुत है जिसमें उत्कंठारूप घोड़े जुते हुए हैं । 
इस पर आरूढ होकर तुम सजल मेघ की छाया से सूर्य तेज का 
निवारण करते हुए जाना । प्रचण्ड किरणों बाला सूर्य भी तुम्हारे 
ऊपर अपनी किरणों की वर्षा नहीं करेगा, क्योंकि तुम्हारे भीतर 
कमल स्थित है । अतएव कमल के सखा सूर्य से तुमको खेद या 
क्लेश होना संभव नहीं-- 
अआरुह्यास्मत्‌ हृदयमथवा गच्छ तुङ्ग स्तुरंगै¬ 
सौरन्तेजो सजलजलदच्छायया वारणीयम्‌ । 
{टि लैब त्वढुपरि करिष्यत्ययं चंडरश्मि 
खेदाशङ्की सरसिजसखस्त्वड्ध_ताम्भो सुहस्य ॥ 
- ऐसी हृदयावर्जक शेली में इस काव्य में दूतकात््य-परंपरा 
का सफल निर्वाह, अत्यन्त छोटे चित्रपट पर ब्रजभूमि के प्राकू- 
तिक वैभव का चित्रण, बिरह की विभिन्न सनोइशाओं का 
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स्थितियों का विवेचन और सर्वोर्पार भगवच्चरणारविंद कें 
माहात्म्य का निरूपण एक साथ संपन्न हुआ है । 

इस काव्य के प्रणेता सार्वभोस श्रील श्रीकृष्णचन्द्र तकीलङ्कार, 
महान्‌ रसतत्त्वज्ञ श्रीबिश्वनाथ चक्रवर्ती के शिष्य थे । गौड़ीय 
संप्रदाय में चक्रवर्ती जी वाग्देवताबतार रूप गोस्वामी जी के 
अवतार माने जाते हैं, इसी से इनका महत्व सिद्ध हे । सावभोम 
कृःशदेवजी ने विश्वनाथ चक्रवर्ती के महाकाव्य 'कृष्णभावनासखुत' 
की सुन्दर टीका लिखी है । रूप गोस्वामौजी विरचित 'विदग्ध- 
माधव? नाटक की भी इन्होंने टीका की हे । कवि और साहित्य- 
शास्त्र के आचार्य होने के अतिरिक्त ये उच्चकोटि के नैयायिक 
और दार्शनिक भी थे । इन्होंने बलदेव विद्याभूषण विरचित 
“परमेयरत्वावली? की 'कान्तिमाला? नामक विद्वत्तापूणं टीका 
लिखी है । इनके समय के विषय में इतना ज्ञात है कि १६२८ 
शकाव्द में जब बलदेव विद्याभूषण ने जयपुर जाकर ब्रह्मसूत्रो 
पर गोविद्भाष्य लिखा था, तब सावभौसजी भी उनके सहायक 
के रूप में साथ में थे। गौडीय संप्रदाय 'सें ये 'ेदान्तवागीश! 
और सार्वभौम पंडित कहे जाते थे । पद्ाङ्कदूत? सें इनकी 
विद्वत्ता और रसज्ञता दोनों की मशिकांचन योग घटित हुआ है । 

x x x 

उपयु'क्त दूतकाव्यों की संभवतः इसी प्रकार कौ प्रेरणा से 
मनोदूत की रचना हुई, जिसमें लौकिक शगार प्रधान दूतकाव्य- 
परंपरा को शान्तरस की पुष्टि में उपयोग में लाया गया | 

परम विद्वान्‌ एवं . वीतराग कुसुमसरोवर के बेष्णववर 
बावा श्रीकृष्णदासजी ने प्रथम बार “पदांकदूत' का हदी अनु- 
बाद प्रस्तुत कर हिंदी-जगत्‌ को आभारी बनाया दे । बाबाजी 
ने अन्य अनेक रूपों में भी हिंदी की महत्वपूर्ण सेवा की हे । 
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विज्ञापन और प्रचार से दूर सवथा प्रासाळू परामुख रहकर 
हकर, 


उन्होंने चेतन्य संप्रदाय के हिंदी के शताधिक कवियों को विस्मृति . 


के गभ सें उबारा हे, और अपने ही व्यय से उनमें से कुछ 
रचनाओं बो प्रकाशित भी कर दिया है । इन रचनाओं के 
वज्ञानिक शोध और संपादन का काय भी हमारे विभाग ने 

[रंभ कर दिया है | इस काम के पूरे हो जाने पर हिदी-साहित्य 
के इतिहास में एक नये अध्याय की वृद्धि होगी । उक्त बाबाजी 
पन्द्रह वषं को अस्पायु में ही व'दावन आगमे थे। तब से वे 
निरंतर ब्रजभूमि में ही भक्ति-साधना कर रहे हैं | उनकी साधना 
का एक प्रमुख साधन है साहित्य-सेवा । बे उड्या, संस्कृत 
बँगला और हिंदी के प्रकाण्ड पंडित और रसमार्ग के विशेषज्ञ 
है । मेंने देखा हे, बे प्रतिदिन कम से कम आठ-दस घटे 
लिखने का काम अवश्य करते हैं । उनकी हिंदी में बँगलापन 
रहता है, जो सर्वथा स्वाभाविक है । इस विशाल देश की राष्ट्र- 
भाषा हिंदी की प्रादेशिक रौलियों का विकाश तो अवश्यंभावी 
ही है । जिन अहिदी भाषा भाषी विद्वानों ने आधुनिक काल 
में हिंदी की सेवा कर उसे समृद्ध बनाया है, उनमें बाबा श्रीकृष्ण- 
दासजी का स्थान सदेव ऊँचा और आदरणीय रहूंगा । यह 
संस्करण शप्रेघ्रता स प्रकाशित हो गया । अगले संस्करण में 
हम प्रत्येक श्लोक की पद्यानुवाद भी प्रस्तुत करेंगे । आशा है, 
सहृदय इस कृति का उचित आदर करेंगे । 


कु बर चन्द्रप्रकाशसिंह 
वसंत पंचमी, अध्यक्ष, हिदी विभाग, 
सं० २०१६ म० स० विश्वविद्यालय, बडो दा । 
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* प्रदाळृदूतस्‌ * 


गोपीभत्त व्विंरहविधुरा काचिदिन्दीवराची 
उन्मचेव स्खलितकवरी निश्चसन्ती विशालम्‌ । 
अत्रैवास्ते मुररिपुरिति आ्रान्तिदूतीसहाया 
त्यक्त्वा गेहं झऋटिति यञ्ुना-मञ्जुङ्ुञजं जगाम ॥१ 
नस्वा कृष्णपदाम्भोजं राधामोहनशर्सणा । 
पदाङ्कदूतवितृत्तिः क्रियते परमादरात्‌ ॥ 
श्रीकृष्णो मथुरां गतबति तद्विरहोन्सथितचित्ता काचित्‌ प्रसिद्धा 
गोपी राधिका भर्त बिरहेण जातविच्छेदेन विधुरा दु:खिता सती उन्मत्ता 
इब गहं त्यक्स्वा कटिति शीघ्र यस्ुुनामन्जुकुन्जं जगाम । सा कीदशी 
इन्दीवराक्षी, पुनः कीदृशो स्खलितकबरी गलत्‌कुन्तला, पुनः कीइशी 
विशालं यथा स्यात्तथा निश्वसन्ती विषुलनिश्वासचेपणशीला, अतएव 
स्खलितकबरीत्यादिविशेषणं उन्मत्तव्यञ्जकम्‌ | श्रत्रेवास्ते सुररिपुरिति 
आन्तिदूतीसहाया इत्यनेन “सब्वंदा सखिभिः परिद्वता कुलख्री सहास- 
मन्तरेण कदापि कुत्र न गच्डुति नावतिष्ठते’? इत्यापत्तिर्निरस्ता ॥१॥ 
गोपीपति नन्दनन्दन श्रीकृष्ण के बिरह से अत्यन्त पीड़िता 
कोई इन्दीबरनयना अर्थात्‌ महाभाववती वृषभानुनन्दिनी श्री 


: राधिका उन्मत्ता होकर अपना गृह छोड़ शीघ्र ही यमुना के मनो- 


हर कुञ्जकुटीर पर गई । गमन के समय अतिशय आवेग के 
be ‘` 
कारण उनका केश-विन्यास विखर गया तथा लम्बे लम्बे श्वास 


चलने लगे । “उस मनोहर कुञ्ज मन्दिर सें सुररिपु, प्रियतम श्री 
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हरि विराजमान हैं? ऐसा उन का अम हो रहा था वह भ्रम मानो 
गमन काल में सहाय कारिणी दूती बनकर उन्हें ले जाती थी, 
नहीँ तो अत्यन्त विबशता के कारण उनका वहाँ गगन आसम्भव 
था॥ १॥ i 
प्राप्यैव त्रजपतिसुतं तत्र कालं कियन्तं 
मूर्च्छा प्राणप्रियतमसखीं सङ्गता सङ्गमय्य । 
तस्योपान्ते कुलिश-कमल-स्यन्दनाङ्कादियुक्त 
पञ्चाकारं शुरहरपदश्चारुचिन्हं ददशे ॥२॥ 

' ग्रप्राप्यैवसिति-ब्रजपतिसुत' श्रीकृष्णं अप्राप्य एव यथा “अन्रेंच 
मुररिपुरास्ते इति भ्रान्तिदूती?' सव्वेसहायरूपा तया मूर्च्छांस्वरूपा 
प्राणप्रियतमसखी सङ्गता सती कियन्त कालं तत्र इन्जे सङ्गमय्य अवः 

- स्थीय तस्योपान्ते कुञ्जस्य समीपे कुलिश-कम ल-स्यन्दनाङ्कादियुक्त" 

चञ्रचक्रादिविशिष्ट' पद्माकारं ` प्मलदृशां सुरहरपदश्चारुमनोज्ञचिन्हं 

-दृदशं । एंवमित्यनेन कुलख्ी सहायमन्तरेण कदापि कुत्र नावतिष्ठते 
“ इत्यापत्तिनिरस्ता ॥२॥ 


वहाँ आपने त्रजराजनन्दन को न पाकर कुछ समय भ्रान्ति 

उत्थ सूच्छौीरूप प्राणुप्रियतमा,.सखी का संग लाभ किया अर्थात्‌ 

आप मूच्छिता होकर कुछ काल पड़ी रहों । यहाँ मूच्छा को सखी 

रूप से कहने का. ता तय्य यह्‌ है कि मूच्छीकाल में विरहदुःख 

. का अनुभव नहीं होता है। उस समय इन्द्रियों की .बृत्तियाँ 
'निश्चेष्ट हो जाती हैं। अतः यहाँ मूच्छा मानो सहायक्रारिणी 
सखीरूप बन गई । आप की चेतना हुई। उस समय आपने उस 

कुञ्ज की सोमा प्रान्त में _बञ्अ-कमल-चक्रादि चिन्हा से युक्त, 

००पमाकाफ्रलीड कि के वोहरा खिल कि: के/ का, Wiidemy 


पदाडूदूतम्‌ २ 

तस्मिनतुद्नवजलधरः्वानमाकणर्यं भूयः 

कन्दर्पेण व्यथितहृदयोन्सत्ततुल्या ययाचे | - 

रज्ञाहीनं वचनरहितं निश्चलं श्रोत्रहीनं 

दौत्यं कर्त, मुरहरपदो लक्षणं पडूजाची ॥३ 

तस्मिन्नुद्यदिति-तस्मिन्‌ कुञ्जसमीपे स्मिन्‌ समये चा नबजखधर- 
ध्वानसाकण्य नबीनसेधनिनादं श्रव्वा भूयः पुनरपि कन्दर्पेण व्यथित- 
हृदया पंकजाची श्रर्थात्‌ राधिका पुनरून्मत्ततुत्या सती सुरहरपदो 
लक्षा चिन्ह दौत्यं दूतकर्म करा ययाचे याचितवतीव्यर्थः। चिन्हं कीदशं 
प्रज्ञाहीनं बुद्धिरहित एनः कौदृशं बचनरहित', पुनः कौद्शं निश्चलं 
चलरहित', पुनः कौदशं श्रोत्रही नं, एतैरुन्मदत्वं व्यक्ती कृतस्‌ ॥३॥ 
उस समय उस कुञ्ज में छाए उदय शील नवीन मेघ का 

शब्द अनुभव कर वार वार कामपीड़ा से व्यथित हृदया हो 
गई । उस समय उन्मत्ता की भाँति वह उसे प्राथना करने लगी | 
आहो ! प्रेस की चेष्टा परम अद्भुत होती हे क्योंकि आज कमलः 
नयना राधिका बुद्धि रहित अर्थीत्‌ जड़ रूप, बोलने में अशक्त; 
चलन रहित, कणं हीन अर्थात्‌ सुनने में असमर्थ चरण चिन्ह 
को दूत कार्ये में नियुक्त कर रही हे । इससे उनकी स्पष्ट ही 
अधिरूढ मद्दाभाच की विचित्र उन्मादादि दशाएँ व्यक्त हो 
रही हैं ॥३॥। | 


रम्यं यायन्मुरहरपदे शोभते तावदेव 
ल्वस्यप्यार्ते कुलिशकमलस्यन्दनाङ्कादि युक्तम्‌ | 
गोपीदौत्यप्रकटनभिया सन्निधौ चक्रपाणेः 

याने धीर प्रमुखमुखरो नूपुरो नो गृहीतः ॥४ 
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याचनप्रकारमाह रम्यमिति, अथवा कथं दूतत्वेनाहं परिकल्पित 
इति आह रम्यमिति । हे धीर ! याबत्‌ रम्यं मनोज्ञं कुलिश-कमल- 
स्यन्द्नाङ्गादि सुरहरपदे शोभते स्वय्यपि तावदेव समस्तमास्ते किन्तु 
चक्रपाणेः श्रीकृष्णस्य सन्निधौ याने गसने गोपीदौत्यप्रकटनभिया 
गोपीनां द,तकम्म करणे श्रयं प्रतिवन्धक्र इति अयेन प्रसुखसुखरो नूपुरो 
। गृहीतः परित्यक्तः अर्थात्‌ त्वया प्रकृष्टसुखरात्‌ सुखरो वा बाबदूक 
इति यावत्‌ ॥४॥ 
युक्त चेतत्‌ त्वयि मधुपुरीं प्रस्थिते पुण्यशीलाः 
कौलालोत्थे: सुरभिकुसुमे रच्च॑यन्तोऽपि भक्तया । 
'पश्यन्तस्त्वां नयनछुमगं साश्रुधाराक्षियुम्मं 
घास्यंत्युच्चेः पुलकिततचु प्रेमधारापुदाराम्‌ ॥५ 
यु्मत्प्रेरिते मयि तत्र गते दूतत्वेन हतादरतया केनाप्यहं नादर- 
णीयस्तदाशंक्य निराचष्टे युक्तञ्चेतदिति । हेतुगर्भवाक्यसेतत्‌ । यत्र 
स्वयि मधुपुरीं प्रस्थिते मति पुणग्रशीलाः पुण्यवन्तो जना नयनसुभगं 
नयनरुचिजनक अयनस्य साफल्यं वा यस्मात्‌ तादृरां त्वा पश्यन्त 
कीलालोऱ्थैः सुरनिकुसुमेभक्त्याच्चयन्त: | अधि निश्चितः साश्र घारा- 
चषियुग्म' तदेवानन्दाश्र्‌ युक्तमक्षियुग्स” यथा स्यात्तथा उदारां श्रष्टा 
पुलकिततनु' प्रेमधारां रोमाञ्जितशरीरं प्रमससूहं उच्चयंथा स्यात्तथा 
धास्यन्ति यास्यन्ति । अतएव युक्तमेतदित्युन्नेयः । न तवाति दुष्क्रत 
कम्म । अथवा एलक्िततनु' क्रियाविशेषणम्‌ ॥॥ 
श्री राधिका कहने लगी कि हे धीर ! मैंने जान लिया है 
* श्रीहरि के चरणों की भाँति तुम में बञ्त्र-कसल-चक्रादि चिन्ह 
मौजूद हैं अतः तुम निर्विध्नता पूर्व # मधुपुरी के लिये गमन कर 
सकते हो । पागे में तुम्हारे लिये कोई भय नहीं रहेगा | “गोपियाँ 


चक्रधर श्रीहरि के निकट दौत्य कार्य्य में हमें भेज कती हैं” 
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इभ भय के कारणा तुमने बोलन में मुखर नूपुर का धारण नहीं 
किया है । यह तुम्हे उचित है, तुमारी इस प्रकार ्रृत्ति से हम 
सब का बड़ा भारी आश्वासन हो रहा है । हे पदांक ! तुस शीघ्र 
मथुरा के लिये जाओ । तुम्हारे गमन करने पर पुण्यशील व्यक्ति 
भक्ति के साथ सुगन्धित कुसुमों से तुम्हारी अर्चना करेंगे तथा 
आनन्दाश्र परिवेष्टित नयनां से नयन साफल्य कारी तुम्हें देखेंगे 

[थ ही साथ अत्यन्त पुलकायमान होकर प्रेम धारा का धारण 
करेंगे ॥४-५॥ 


चेतः प्रस्थापितमणुतया दौत्यकम्मोपयुक्त 

ततरैवास्ते घुर हरपदस्पशेमासाद्य मुण्धस्‌ । 

आकांचषेयं तनुगुरुतया नेव गन्तुः समर्था 

कोऽन्यो गच्छेद्दद मधुपुरीं गोपिकानां हिताय ॥६ 

चेतः प्रस्थापितमिति-एतस्कम्मोंपयुक्तसन्यं कथं सां प्रेरयेरित्या- ˆ 

'शंक्याह चेत इति । अ्रणुतया सूदमतया अर्थात्तत्र प्रस्थापित चेतः 
'तत्नेव सुरहरपदस्पशंसासाद्य सुग्धं सदास्ते । श्राकांक्षापि तनुगुरुतया 
गुरुशरीरतया न. गन्तु समर्था, तदा गोपीनां हिताय गोपस्त्रीणां प्राण- 
रत्ताये त्वां बिना अन्यः को गच्छेदिति वा ॥६॥ 
।' याद कहो कि "इस काय्यं ये सें में असमथ हूँ आप अन्य 
किसी को भेजिये” तब हे पदांक ! सुनो, इस दोत्य काय्यं में 
सूक्ष्मरूप चित्त को भेजना उचित था, परन्तु वह चित्त श्रीहरि के 
'पद स्पशं पाकर मोहित हो मंथुरा सें उनके पास पड़ा है । इस 
शरीर को भेजने के लिये आकांक्षा तो रहती है परन्तु वह पीड़ा 
'से इस प्रकार भार को प्राप्त हो गया है कि-किसी भी प्रकार नहीं 
'जा सकता है । हे पदांक ! कहो गोपियों के हित के लिये तुम्हरे 
बिना' अन्य कौन मधुपुरी जा सवता है ? ॥६॥ 


| 
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ग्रागन्तब्यं झटिति मथुरामणडलाद्गोपकान्ते ! 
शान्तेति त्वं भव मधुरिपुः प्रस्थितः त्रोच्य चेदम्‌ । 
वाक्यं तञ्च श्रवणमभवत्तेन मेने क्रमाङ्क ! 

प्रायः सत्यं मतमिदमहो कारणं कार्यमेव ॥७ 


) 
ननु श्रीकृष्णः यात्राकाले यास्ये इत्युक्त' किमर्थः दूतप्रेरणं स्वयमेवा- 
यास्यतीत्यत आगन्तव्यमिति-'हे गोपकान्ते!मथुरामरडलात्‌ रूटिति शीघ्र 
श्रागन्तव्य इति हेतुना त्वं शान्ता भव”? इदं प्रोच्य मधुरिपुः श्रीकृष्णः 
प्रस्थितः प्रस्थानं कृतवान्‌ । हे क्रमाङ्क | तस्मात्‌ तद्वाक्यं श्रवणस भवत्‌ 
कर्णंशङ्क न्‍्यबच्छिन्नाभावरूपगगनसभबत्‌, गगनत्वेनोत्कीत्तनं शून्यज्ञाप- 
नार्थ', एतेन तत्सव्व' मिथ्येवेति व्यक्तीकृतम्‌ । अन्न यद्यपि वाक्यत्वे 
गगनत्वविरहिततया वाक्यस्य गगनस्वरूपत्वासम्भवस्तथापि वाक्यताहश- 
गगतयोः समनियततया गगनस्वरूपत्वे सम्भव इत्याशयः । तेन हेतुना 


मेनेऽनुमानं. चक्रो कार्य्यमेव कारणमिति मतं शब्दाकाशमित्यादि. ` 


सांख्यवेदान्ति मतं प्रायः सत्यमित्यादि ॥७॥ 


हे पदांक ! वे श्रीहरि आप मधुरा जाने के ससय कह गये | 


थे कि “में शीघ्र ही दो-तीन दिवस के भीतर मधुरा से आपके 
निकट आऊ गा, आप निश्चिन्त रहिये,” परन्तु उनके वह वचन 
` केवल सुनने में आया अर्थात्‌ कार्य्य में कुछ नहीं हुआ । श्रवण 
का धम्म शब्द है, उस शाब्द रूप कार्य्य का कारण आकाशा है, 
वह. तो शून्य रूप माना गया है। शून्यरूप कारण का श्रवण 
कार्य्य शून्यरूप है | तात्पय्य-श्रीहरि के वह वचन हमारे कर्णा- 


काश में आकर उस आकाश धम्मे की परिणति को प्राप्त हो गया ' 


अथीत्‌ असत्य रूप हो गया । “काय्यं ही कारण हे” यह सांख्य” 
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तूणं तस्यां गमनमुचितं तेन मे तद्वियोग 

व्याधेः शान्तिस्त्र च भविता ततपुरीस्पर्शापुणयस्‌ ; 

वृन्दारणयाङ्कवतु सुकृत भूरि तेमैव किं स्यात्‌ 

नाकांज्षा किं भवति विपुलश्रीमतोऽर्थान्तरेषु ॥८ 

मथुरायां गमने भवतः पुण्यलाभो भविष्यति प्रसंगतो सादशास्ु- 
पकारोऽपि, तदवश्यं गमनसुचितमित्याह तूणं तस्यां गसनमिति। 
इदं सहेतुकं वाक्यं यतः श्रीकृष्णसन्देश नव्याकुलानासस्माक वेद्यमान- 
विरहेण संस्थापितं कार्य्यमेव कारणमिति मत 'नाभिसत' अतस्तूणं' 
शीघ्र तस्यां सथुरायां गमनं अर्थात्तव उचित' युक्तमेवेति । मम तत्र 
गमने तत्र किमित्याह व्याधिरित्यादि, तेन हेतुना मे सम वियोगव्याधिः 
बियोगात्‌ विच्छेदात्‌ जातो. विरहस्वरूपो उवरस्तस्य शान्तिभेचिता 
उपशमो ' भविष्वतीस्यर्थः | व्याधिपाठ उद्देश्यविधेयभाबो वोध्यः । 
ननु तब बिरहज्वरो वर्तते मे सम॑ किमित्याह तब चेति-तबापि तःपुरी- 
स्पर्शपूण्यं ततपुरीस्पर्शसात्रेण पूण्यं भवितेति शेषः । “ञ्रयोंध्या-मधुरा- 
माया-काशी-काञ्ची-्रवन्तिका ।? इत्यादि अहणात्‌ । बरृन्दावनबासिनो 
से अ्रन्यतीर्थगमनजपूणयं न किमित्याह-वृन्दारण्यादिति वृन्दारण्यात्‌ 
वृन्दाबनजातं सुकृतं मे भवतु तदापेजया भुरि अतिरिक्त न तत्पुरीस्परशे- 
पूण्येन कि स्यादित्याशक्कय ` निराचष्टे नांकोक्षेति-किं विपुलश्रीमतो 
म हेशवरय्यवतोऽ्थान्तरेपु ग्राकांक्षा न भवति अपि तु भवत्येव ॥८॥ 
अतः शीघ्र ही तुम्हारा जाना उचित हे | उससे हमारी यह 

विरह व्याधि शान्त हो जाएगी । तुम्हें भी उस पवित्र पुरी का 
स्पर्श लाभ होगा । शाख में सप्तपुरी में से मथुरायुरी के अधिक 
पुण्य माहात्म्य वित है । यदि कहो कि हम वृन्दावन निवासी 
हैं हमारे वहाँ जाने पर अधिक तो क्या पुण्य लाभ हो सकता है 
तो सुनो-महान्‌ लक्ष्मीवान्‌ की भी क्या अर्थान्तर में इच्छा नहीं 
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रहती है ? अर्थात लक्ष्मीबंत जन का भी नाना वस्तु में अभि 
लाष रहता है ॥८॥ 


अक्ररस्य त्रजङुलंवधूप्राणपार्नाच्यतस्य 
प्रीतिभू यो भवतु भवतो दशेनाच्तेन किम्वा | 
कार्य्यासिद्धि भवति यदहो मादृशां दुःखहेतुः 
्नेवोन्नत्यं सकलशुवमत्रार्थनीय' रिपूणाम्‌ ॥& 
ननु सदूगमने भवतीनां रिपोरक्र रस्य प्रीतिभंविष्यतीत्याह अक्र रः 
स्येति । अथवा अक्र रस्य विपुलं हषं जनकव्यापारो दुःखहेतुरित्याशङ्कध 
निराचष्टे अक्र रस्येति । ग्रहो सखे तब दशनात्‌ त्रजकुलवधूप्राण 
पाचांद्यतस्य गापाङ्गशाना मरणाङुलब्यापारप्रवर्तमानस्य श्रक्र रस्य 
प्रीतिहंषः, भूयः पुनरपि भवतु तेन मादृशीं किं स्यात्‌ यद्‌ यस्मात्‌ 
रिपूणां सकलसुबनग्रार्थनीयं त्रिभुवनाकांक्षाबिषयीभूत॑ न्नं 
नास्साक  ढुःखहेतुभंवति केवल काय्यसिद्धिरेवेति hen | 
वहाँ ब्रजरमणियों का प्राण पान करने में उद्यत अक्ररजी से 
आपका मिलन होगा । उसके साथ तुम्हारी प्रीति हो सकती है। 
परन्तु देख उसका मिलन से हमारी कुछ स्वार्थेसिद्धि नहीं होगी। 
हम सबके दुःख का कारण तो अक्रूर है । वह इस विषय में तो 
कया सहायता कर सकता हे । क्या शाब्ुओं के निकट कुछ माँगा 
जा सकता है ? ॥६॥ | 
सन्त्यवास्मत्कलुषकरिणः कोटिशो वारणीया- । 
स्तेऽप्यस्माभिः स्मृतिकरवरेनाङ्क शन्ते शृहीत्वा । | 
स्वच्छन्देन व्रज मधुपुरीं को भवेद्वा बिरोधी 
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ननु भचतीनां पापहर्तिनो गसनावरोधेन वर्सन्ते तस्कथं गन्तव्य- 
मित स्वयमाशाङ्कय निराचष्टे सन्त्येचास्मदिति। ग्रस्मत्‌ कलुषकरिणः 
श्रस्साकं पापरुपकरिशः कोटिशः कीटिकोटि सन्त्येव तेऽपि करिणः, 
ग्रस्साभिस्ते तव स्ट्तिकरवरेण स्मरणरूप--करवरेण करश्रेप्ठेन त्वयि 
स्थितं ग्रकू श॑ गृहीत्वा वारणोयाः। अर्थात्‌ त्वयि चिन्हे अंकुशस्य स्मर 
णादेव पापरूपहस्तिनः स्वयसेच नश्यन्तीति भावः | श्रीकृष्णविरह- 
पीडितायारस्माकं ठुःखनाशाय स्वं स्वच्छन्देन यथरेष्टाचरशेन सुखेन बा 
मधुपुरीं ब्रज,अ्रथात्‌ तत्र गसने को वा विरोधी भवेत्‌ न कोऽपि इत्यर्थः। 
गोपीभर्स, : राधानाथस्य विरहविच्छेदरूपं समुद्र! गोपकन्यास्तरन्तु 
वहुवचनेनानेकानुरोधेन अवश्यमेव तव गसनं युक्तमिति व्यष्तम्‌ ॥१०॥ 


हम सव के कलुष रूप अनेक हाथी मौजूद हैं। अर्थात हम 
सव की विपत्तियों की कोई सीसा नहीं है। परन्तु हे पदांक ! 
हम सव ने स्मरण रूप हाथ से तुम में मौजूद अ'कुश के सहारे 
से उन कलुष कोटि हस्तिओं का दमन कर लिया है । अतः तुम 
स्वच्छन्दता से मथुरा के लिये जाओ, तुम्हारा विरोध कोई नहीं 
कर सकता है | अर्थात्‌ तुम में अंकुश मौजूद है । वह सत्र का 
दसन कर लेगा । तुम शीघ्र ही सथुरापुरी के लिये जाओ, गोप- 
किशोरियो को गोपीपति श्रीहरि के विरहसागर से पार करो। 
उससे तुम्हारी महान्‌ कीतिं तथा गोपरमणियों का महान्‌ 
उपक्रार होगा ॥१०॥ 


रस्ते नूनं यदुषु मथुरामरडले चक्रपाणिः 
कूजद्भृङ्गौ रमलकसलेराइसे गोले वा। 
तस्माद्गच्छें रतिलत्ुुरीं ताश्च जन्मावनीवद्‌ 
वालक्रीड़ां रचयति सुुरोत्र तत्रा्ुरागः ॥११ 
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आस्ते नूनमिति । मया कुत्र गन्तव्यमिव्याशङ्कगयाद-श्याइते नून- | 
सिति । चक्रपाणिः श्रीकृष्णः यदुएु मध्येप सधुरासरडले कृजदुम्दक । 


रमलक्रमलेराकुले योछुले वा नूनं निश्चित स्ते । चस्सादात लघु 
त कया ~ 
अतिशीघ्र' ताञ्च पुरीं गच्छेरिव्यन्वयः । च शब्द पवकारावतासत अग्र 


रि > | 
गोकुलं वा गच्छः | किन्तु जन्मावनीवत्‌ जन्सभूमिवत्‌ जन्मभुस 


यादृशानुरागः तन्नापि व्वादशाङुरागः, सुहुर्वारं वारं बालक्रोडा यत्र 
रचयति ग्रतः तत्र ताइशाबुरागः | एतेन मथुरायां यदि नो दश्यत तदा 


गोकुले श्रागन्तब्यसिति व्यक्तम्‌ तथाच जन्मभूसितया गोऊुले वा भ्रास्ते | 


इत्युभयच्रैव गन्तव्यमिति आवः ॥११॥ 
चक्रधर श्रीहरि मथुरा नगरी में यादवों कें साथ अवश्य 


विराजमान मिलेंगे अथवा भ्रमरावलि से परिवेष्टित अमल कमला 
से युक्त गोकुल में होंगे, अतएव तुम अत्यन्त सावधानी से पहले | 
उस पुरी के लिये जाओ, मशुरापुरी तो उनकी जन्मभूमि है । | 


गोकुल में मी आपने नाना बालक्रीडा कीं थो । उससे दोनों स्थल 


में उनका अत्यन्त अनुराग रहता है । यदि मथुरा में बे तुम्हे | 


नहीं मिलेंगे तो वहाँ से गोकुल में जाना । वहाँ बे तुमको मिल | 


जागेंगे ॥११॥ 
4 ~ 
आस्तां मध्ये तरणितनया भीषण भूरिनक्रे 
रावर्ताद्ये न॑यनभयदैस्तान्तरिष्यस्यवश्यस्‌ । 
संसाराव्धिं तरति सहसा यत्‌ चणं चिन्तयित्वा 
तस्यासाध्य' भवति किमहो पारयानं तटिन्याः ॥१२ 
आस्तां लुरङ्गतरङ्गावर्ताद्यौ भीषणा यसुना पथि कथं पारमासा- 


५ > 
द॒यामीत्याशङ्कयाह । आस्तामिति-श्रावर्त्ताद्यौ नेयनभयदे नंयनभयः 
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| 
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तरिप्यसि इत्यन्वयः । भावार्थसाह यदिति-यं च्षणमपि चिन्तथित्वा 
संसारव्धिं तरति संसाररूपं समुद्र सहसा तरति अर्थात्‌ प्राणिमात्र, 
तस्या तटिन्याः पारयानं श्रहो ग्राश्‍चय्ये किमसाध्यं भवति ? अपितु न 
भवतीव्यर्थः अहो अङ्क यव्स्मरणमात्रादेव दशनागोचरपारस्य संसार- 


ससुरस्य अनायासेन अन्य पारं गउद्धुन्ति एवंभूतस्य तव नदीपारे 
संशयोऽसिद्ध एवेति भावः ॥१२॥ 


अच्छा, “गसन के समय मार्ग सें भयानक अनेक झुम्हीर 
मगरों से युक्त, गंभीर जल के आवो से भयङ्कर जमुना पड़ेगी, - 
किस प्रकार मैं उसको पार हूँगा” यदि इस प्रकार शंका करते 
हो तो सुनो, तुम अवश्य उस जसुना का पार हो _ जाओगे, क्यों 
कि जिस तुम्हारा क्षण काल चिन्तन करके सव कोई महान भव 
सागर से पार हो जाते हैं उस एक यमुना नदी का पार हो जाना 
कोई असाध्य नही है । हे चिन्ह ! जिसके स्मरण से प्राणी मात्र 
ही दर्शन में अगोचर अपार संसार समुद्र को अनायास में पार 
हो जाते हैं ऐसा तुमको यमुना पार करने सें शंका नही करनी 
चाहिये ॥१२॥ र 
इच त्यां विदितमधुना पूठयंवत पत्ननाभ 
्राप्यावश्यं विरहजलधेः पारमासादयिष्ये । 
मोदिष्ये च चणमपि हरेरास्यचन्द्राइतेन 
ग्रापतप्राशा सुरभिकुसमामोदिते मख्जुकुड्जे ॥१३ 
गन्तव्यसिति-मम गमने हरेरागसनं भविता न वेति संशयापत्रः 
सन्‌ यदि न गच्छति इत्याशङ्कय निराचष्टे इषट्ववेतिपूब्वेवत्‌ प्ल्वेकालमिव 
पद्मनाभं प्राप्याबश्यं विरहजलधेः पारमासादयिष्ये क्षणमपि हरस 
चन्द्रास्ृतेन प्राप्तप्राण सती सुरमिङुसुसामोदिते मब्लुकुब्ज त्या 


° ति शा ३ 
इष्टयैवेतद्विदितं निश्चलमिति संशयच्छदेवाक्यम्‌ ॥१२॥ 
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अब हमने तुमको देखकर जान लिया कि पद्मनाभ पहले की | 
भाँति यहाँ अवश्य प्राप्त होंगे तथा हम सब विरह जलाथ से पार | 
होकर प्राण लाभ पूर्वक सुगन्धि पुष्पों से आसोदित इस मनोहर | 


कुछ्न में उनके मुखचन्द्र सुधा का पान कर प्रसन्न होंगी ॥१३॥ 
सम्पर्कात्ते तरणितनयातीरसोपानट्ट 
राज्ञः पन्थास्तलसपि तरोराचितं पञ्चरागंः । 

‹ शोभां यास्यत्यचिरमहुलां स्वीयक्ाय्याचुरोधा- 
क रेतेसु हुरपि सखे ! तत्र न स्थेयसेव ॥१४ 


सम्पर्कादिति - स्वीयकर्म्मानुरोधेन यञ्लुनातीरसोपानड्न्दादीनां | 
बहुतरप्रयासवाक्येन-विस्ट्टतः तत्रेवावतिष्ठते तदाशङ्कःय निषेधति सम्प- | 


कादिति । हे सखे तब सम्पर्कात्‌ तव सम्बन्धात्‌ यसुनातीरसोपानबृन्दं, 
राजपन्थाः पद्मरागरचितं पद्मरागादिभि निंवद्धा तरोम्‌लमपि श्रचिरं 
तत्त्णादेव श्रतुलमाश्चय्यं शोभां यास्यति प्राप्स्यति । एतेषां स्वीय- 
कर्म्माचुरोधात्‌ सुहुर्वर बार अन्न तिष्ठे: इत्यादि" भवदवस्थितिघटके- 
रेतैरुक्तः तत्र न स्थेयं न स्थातव्यमिति । ग्रतः स्वरूपं परित्यक्त्वा सखे 
इति सम्बोधनेन सखिभावतया अस्मत्‌ प्रेरितस्य तबे तत्रावस्थितिर- 
स्मत्‌ प्राणबियोगहेतुत्वेन निन्दा स्यादिति व्यञ्जितम्‌ ॥१४॥ 
रे सम्पक से यमुना तीर के समस्त सोपान (सिद्धियाँ) 
समस्त राजमार्ग तथा पद्मयराग मणियों से खचित वृक्षों के तल 
देश परम शोभा को धारण करेगे | हे सखे | हम तुम से बार 
` बार यह कहती है कि वहाँ अपने करिसी काय्य के बश दीर्घकाल 
नहीं ठहरना ॥१४॥ 
ये i सततमधुना श्रीपतेरंब्रिपद्म 
CC-0. InP $ फऋमकक लि! पु भू पेशी cade 
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"७ ५ त्व किम न्‌ भति NA 
तेषां च त्वं किछु न भविता लोचनत्रीतिहेतु- 
रव्य CNS Sr 
व्यक्त रेतेः कुलिशकमलस्यन्दनाङ्कदि(चन्हः ॥ १५ 
ये वीक्षन्त इति । ये जना ब्रह्मादोनामप्याराध्यर श्रीकृष्णचरणार- 
विन्दं निरन्तरं अत्रलोकयन्ति तेषां लोचनप्रीतिहेतुः किमहं स्यादित्या- 
शङ्कां निराचष्टे ये वोक्षन्त इति । ये जना श्रधुना इदानों सततं निरन्तरं 
मञ्जीराय न्‌ पुराद कनककलितेः कनकनिम्मिते म्‌ षणेभ पितं श्रीपते- 
रक्षिपदं वीक्षन्ते तेषां त्वं गोचरप्रीतिहेतुः नयनहप जनक किं न भविता 
अपि तु भवितैच । अस्य कारणमपि स्पष्टयति व्यक्त रेतेरिति एतेः 
श्रीक्कण्णपदभूषंणकम ल-स्यन्द॒नादिचिनहैव्यक्तो व्यक्तीभूतेः करणकेरि- 
त्यर्थः । एतेन तव तत्वेनातिशयप्री तिहेतुर्भवितेति व्यञ्जितम्‌ ॥ (६॥ 
बञ्ज, कमल, रथादि चिन्हों से तथा सुवर्णं रचित मळ्जी- 
~ ९ ~ > क ज्‌ 
रादि भूपणो से भूपित श्रीहरि के पदकमल का अवलोकन t 
लोग निरन्तर कर रहे हैं क्या तुम उन सबका नयन प्रीत स्वरूप 
नहीं होगे ? अर्थान्‌ उनका तुम नेत्र प्रसन्न कारी बनोगे । 
तासर्य्य-कमल-रथादि चिन्हा से भूषित श्रोहरि के पदकमल को 
भाँति तुम्हें वे सब देखकर बड़े प्रसन्न होंगे ॥१.॥ 
. 2५७० के Ln 
यस्या सङ्गादलभत तनु मालुर्षी गोतमल्ला 
ब्य 93%... टर ति > 
व्यानेनेव प्रथितमहिमः श्रीपतिं नारदादिः 
प्र गेशक्ि पश्माहिचितरः 
तस्माज्जाते त्वयि मधुरिपोरत्नि पश्माहिचित्र 
कि दौनानाभुपरि करुणालिङ्गितो इृष्टिपातः ॥१६ 


दयालोस्तव पेतृक धम्मं इत्याह-यस्यासङ्गादिति । अछुना केवलं 
युष्माकमनुरोधेन कर्थं सया गन्तव्यमिष्याशङ्कयाह यस्य सङ्गादिति । 
यस्य श्रीकृष्ण्चरणस्य पङ्कजस्य अआसङ्गात्‌ स्पशेनातू गोतसखी हर्या 


पाषाणमयी मानुषी तनुम लभत मनुष्यदेहं प्राप्तवती । अन्यश्च यश्य 
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ध्यानेनैव प्रथितसहिमः रन्‌ प्रस्यातमहिमः सन्‌ श्रीपति परमेश्वरं 
नारदादिरलभत इत्यन्वयः । श्रीकृष्णस्य तस्मादङ्कि,पद्माउजाते स्वयि 
दी दीनानासुपरि दीनेषु करुणालिङ्गितो धृष्टिपातः परहुःख- 
प्रहासेच्छुया श्रालिङ्गितं यददृष्टिपालं अस्मदञुरोधेन तत्र गसनरूपं कि 
विचित्रं आश्चयं , एतेन थस्य सङ्गादित्यादिना जनकस्वभावं दर्श यित्बा 


मादृशां कर्म्मकरणेन करुणाही ने स्वथि संशयोऽजायत इति व्यञ्जितस्‌॥ {६ 
जिसका संग लाभ कर गौतम ऋषि की पत्ती ने प्रस्थर से 
मानुष शरीर का लाभ क्रिया तथा नारदादि झुतिगण जिसका 
ध्यान कर सहांन महिमाशाली हुए, उस मधुरिपु के चरण कमल | 
से तुम्हारा जन्म हे । क्या ऐसे तुम हम सव दीन हीन व्यक्तियों | 
के ऊपर करुणा युक्त विचित्र दृष्टिपात नहीं करोगे | जनक के 
गुण जन्य में अवश्य होना चाहिये ॥१६॥ 
एकं चिन्हं हरिपदभवं पन्नगस्योत्तमाङ्ग 
~ Ne (0 © 
ताइक्‌ शोभामपि खगपतेनिभेयत्वं चकार । 
he 39५ ७ प्रो 
पिण्डेनान्यत्तरशिरभवद्घोरसंसार सिन्धी 
०, & ~ | 
“यातं तादक्‌ त्वमपि महतां जन्म विश्वो पकृत्यै ।।१७ 
एक चिन्हं-इदं सहचारदशेनेन तत्कर्स कस्वाभिसतसिद्विहेतुवाकयं 
हरिपदं भवदेकं पन्नगस्य कालीयस्य उत्तमाङ्गो शिरसि तादृक्‌ शोभां | 
खगपतेर्निभयस्वं चकार इत्यन्वयः | अपि नाम न केबलं उत्तमां शोभां | 
खगपतेर्निभयत्वमपि इति सूच्यते। अन्यच्च पिण्डेन गयासुरमस्तकस्थं पिणडै| 
` नापिंतावशिष्ट' तत्तनाम्ना दृत्तपिण्डेः करणके: घोरसंसारसिन्धौ दुस्तरः | 
भवाणबे तरणिरभवत्‌ । अस्माभिस्त्व॑ ताहगेव ध्यातं, सहतां जन्मः | 
f [i SON ७ 
परिग्रहः विश्वोपङ्कत्ये विश्वोपकाराय तदर्थाय इति । तत्र महता जन्मेः 


८-० दिन “मकि वस्वि” न ल यशसामावयीदित्य Academy | 


त्युक्तम्‌ ॥१७॥ 
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कालिय नाग ने अपने सिर पर श्रीहरि के चरणोलन्न एक 
ही चिन्ह के पड जाने के कारण असीमशोभा को प्राप्त किया 
तथा वह गरुड़ जी से निर्भय हो गया। जो ( चिन्ह ) भयानक 
संसार सागर का पार कराने के लिये नोका रूप है। ऐसा तो 
तम्हारा स्वरूप है । और भी सुना है कि गयासुर मस्तक स 
विराजमान वह चरण जिस जिस नास से पिंड दिया जाता है उस 
उस व्यक्ति को घोर संसार सागर से पार कराने के लिये भी नाव 
रूप है । हम सब भी तुमको इसी प्रकार ध्यान करती हैं । तुम 
हम सवके ऊपर अवश्य करुणा करोगे । तुम्हारी भाँति महता 
का जन्म विश्व उपकाराथ होता हे ॥१७॥ | 
उत्फुल्लानामतिसुरमयः सौरभेरम्बुजाना- 
bl 


मम्भोजैस्तैस्तरणिदुहितुः शीवलेः शीतला । 
अद्यावश्यं सततयतयः स्वैरमाधूतवहा 
शि nN ञ्छ 
बत्तिष्यन्ते मवदभिमतप्रीतये लाञ्छवाग्र १ ॥१८ 
तव गमने श्रमो न भविष्यतीत्याह उत्फुल्लानामिति-हे लान्छुनाय 
चिन्हश्रोष्ठ ! अद्य सततगतयो वायवःभवदभिमतप्रीतये अवश्य Fi 
न्ते गमिष्यन्तीत्यन्वयः । कीदृशा अतिसुरभयः उत्झुल्लानामम्भीजाना 
सौरभैः सोगन्धैरत्यन्तसौगन्धथुक्ताः, इनः we 
¬ उत्वकरणामिः शीतला शेत्याः स्वेस्माषूतवहाः 
अंझुनायाः शीतलरम्भोजे जलका भिः लोहा 2 प 
स्यैरं यथा स्थाततथा ग्रा सम्यक्‌ घूताः कम्पिता योरच्यक: । उ 
शेत्यसौगन्ध्य-मान्यत्रिविधस्वख्पं व्यक्तम्‌ ॥१८॥ _ पाभर अरी 
हे चिन्ह श्रेष्ठ | यमुना के उत्फुस्ल कमला न 
अत्यन्त सुगन्थित तथा उसके शीतल जल कणां से शीतल | हे 
न्तर बहने वाले वह कम्पायमान पवन तुह्यारे अभिसत FE 
लिये अवश्य होगा । अतः तुम स्वच्छन्दता के साथ २ रिक्लान्त 
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शुन्य होकर गसन करोगे । ताप्य मार्ग में तुम्हें कोई दुःख नहीं 
होगा ॥१२॥ 

हातव्येयं चिरपरिचिता जन्मभूमीति बुध्या 

च 


मा खिद्यस्व त्रिशुवनजनत्राणहेतो क्रमाळू | 
कि न त्याज्यं भवति सहतां चेत्‌ परस्योपकारो 


कक! 


| 


वाराशस्या झुनिरपि गतो दक्षिणाशामगस्त्यः । १६ ) 


त्यक्तव्येति । जन्म भूमिपरिस्यागजातदुःखानुभवतया यद्वि न गच्छति 
इत्याशङ्कयाह व्यक्तव्येति-हे क्रमाङ्क ! त्रिभुवनजनत्राणहेतो इयं चिर- 
परिचिता जन्मभूमिः चिरकालपर्य्यन्तं कृतवसतिस्थानं परिव्यक्तब्या इति 
बुद्ध्या रं सा खिद्य स्वखेदं मा कुरु इत्यन्यहेतु दर्शयति किन्नेति 
चेत यदि परोपकारो भबति तदा महतां जनाना उपकारकारिणां किं 
न त्याज्यं दृ्टान्तसाह-वाराणस्या इति यथा अगस्त्यो मुनिरपि परो पढ्त्य 
वाराणस्या दक्षिणाशां दक्षिणदिशं विन्ध्याचलं गत इतिः। विन्धदम- 
नाथ देवप्रार्थनीयां वाराणसीं त्यक्त्वा दक्षिणस्यां दिशि प्रस्थित इति 
काशीखण्डे प्रसिद्धम्‌ ॥१९॥ 

हे पदांक ! “यह मेरी चिर परिचित जन्मभूमि है, में इसे 
छोड़कर किस प्रकार अन्यत्र जाऊंगा इस प्रकार विचार 
परापश करके चित्त में दुःख मत करना । देख ! जन्म- 
भूमि के त्याग से दुःख तो अवश्य होता है परन्तु त्रिभुवन 
जनों के त्राणर्थ तुम्हारा जन्म है। परोपकार ही. महतो का 
भूषण स्वरूप माना जाता है। देख ! झुनिराज अगस्त्य जी 
परोपकाराथ निज प्रिय वाराणसी क्षेत्र का त्याग कर विन्ध्याचल 
के लिये गये थे । देवतागण से प्राथित होकर उनका विन्ध्याचल 

००ज्ञान?क्राहफिलाएक से अस्मिक्र,है॥१६६॥आी।ा Research Academy 
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कपू रादेः सलिमभवत्‌ वैतरणयम्घुस्तुल्यं 
वाक्यागम्यं नदति कठिने कोकिलः पटपदोडपि | 
वृन्दारण्यं किरति गरलं दुःसहं शीतरश्मिः 
नेतद्वाच्यं सकृदपि सखे सन्निधौ चक्रपाणेः ॥२० 
प्रार्थयति कपू रादेरिति । श्रीकृष्णविरहानलेन दैन्यगतानामस्माक- 
मेतदत्तान्तं श्रत्वा हतानुरागतया यदि नायाति इस्याशङ्क् निषेधति 
कपू रादेरिति । इदानीमस्माकं कपू रादे: कपू रादिवासितजलमपि वेत- 
रणोजलतुल्यमभवदिति | अन्य च्च कोकिलः, षटपदोपि यत्‌ कठिनं 
कर्कशं नदति अव्यक्तः शब्दं करोति तद्राक्त्यागम्यं, तं कीदृशं तद्वक्त्‌ म- 
समर्थाः । अन्यच्च बृन्दारण्ये अर्थादिदानीं शीतरश्मिरसतक्षरणशील- ` 
चन्द्रः दुःसहं असह्य गरलं विष किरति क्षरति । एतेन तद्विरहेण प्राप्त 
भावान्तरतया वहुकालं न जीवाम: । ख्ृत्यो्प्नागवस्थायामेतादक्‌ 
सावान्तरो जायते इति व्यञ्जितं, किन्तु एतट्वाक्य' सकृदपि एकवारमपि 
केशवस्य सन्निधौ निकटे न बाच्थ न वक्तव्यमिति । एतद्‌ यदि श्रूयते 
बृन्दावनवासस्य दुःखकरत्वमेवावधाय्ये कृष्णेन तदा नागन्तव्यमितिचेत्‌ 
तर्हि रस्माकं महान्‌ ग्रनर्थः स्यात्‌ । अपि तु तदागमने सर्वे शान्तं स्यात्‌ 
इति ध्वनिः ॥ २०॥ 
इस वृन्दावन सें विरहपीडिता हम सवके लिये कपू रादि 
युक्त शीतल जल भी वेतरणी जल की भाँति डुःखरूप हो रहा 
है। कोकिल-भ्रमरों का शब्द भी कठिन प्रतीत हो रहा है 
चन्द्रमा भी हमारे लये दःसह गरलांग्न का वषण कर रहा हे | 
हम इन बातों को किस से कहें, यह वाणी के द्वारा नहीं व्यक्त 
किया जाता है । और सुन, श्रीहरि के निकट तुम इन बातों का 
"एक बार भी मत कहना । क्योंकि इस प्रकार दुःखसय ब्रज वास 
सुन करवे आने को नहीं चाहेंगे।उससे महान्‌ अनथ हो 
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जायगा । उनके आगमन,से हो यहां परम शान्त मिल सकती 
ह ध्वनित हो रहा है ॥६०॥ 
प्रस्थान ते कुलशकलनाएननॉश्वत प्रशिड्ताधी | 
थ्रित्तेष्श्माक॑ तदपि रमते याहि याहीति वाणी । 
अप्रामाण्यं कथयति सदा नम्दबनोव्यियोगो 
व्याष्यज्ञानाइत्रजकुरस्ुर्वा व्यापक यावि † दरौ ॥२१ | 
स्थानसिति । अनिश्चितगमने वृत्तान्तवि्ञापनं न युक्तासत्याह- | 
प्रस्थानमिति । पणिडताग्रं विज्ञबरेः कुलिशकलनात्‌ वज्ञधारणात्ते तव 
प्रस्थान गममं निश्चितं “दृरदेशगमनव्याप्य उध्पातादिशङ्कया वञ्रधारः 
णवानयम्‌?? इति परामर्श “दयं गमनवान्‌ वञ्रधारित्वादित्य” नुमाने 
नेव, निश्चितं इति भावार्थः | निश्चितगमने बार वार बुत्तान्त युक्त, 
यतो वारम्वारसुक्त गंसनसंशयस्य हेतुतया तत संशयं प्रति तश्चिशचयस्य | 
विरोधित्वात्तत्‌ संशयाभावादित्याह चित्त 5एमाकसिति, त्रजकुलसुवास- 
स्माकं चित्त यद्‌ याहि याहीति रमते उच्चारणीयतया भासते तन्नन्द 
सूनोः श्रीकृ्णस्य वियोगो विच्छेदः च्याप्यज्ञानात्‌ व्यापकताञ्ञानस्य | 
सिद्धावपि अप्रामाण्यं कथयत्ति अप्रामाण्यं जनयति | एतेन श्रप्रामाणयं 
ज्ञानानान्दितनिश्चयस्य प्रतिबन्धकतया तन्निश्चयस्याप्रामाण्यञ्ञानर्के | 
न्दितस्वेन तत्‌ संशयं प्रतिबन्धकत्वाभावेन संशयोत्पादात्‌ संशये सति| 
वारम्वार विज्ञापनं युक्तसिति भावार्थः । भ्रन्न नन्दसूनोः स्वामिप्वेन | 
व्यापकत्वमिति च व्यञ्जितम्‌ । एव ब्चास्त्रधारीव्वेन गमनानुमितोऽ| 
माण्यं संशयास्माज्ञानप्रयोजकस्वं नन्द॒सूनोवियोगस्य तैन चाप्राख्यी 
संशयेन गमनसन्देहोदयेन.माइशां याहि याहीति प्रेरणं ज्ञानधाम्मिका* 
ग्रामाण्यसन्देहस्य विषयसन्देहजनकरवादिति आवः ॥ २१ ॥ | 


परिडितगण तम में कुलिश अर्थात्‌ बजर का चिन्ह देख कर| 


०९०९-0० अससि"बिध्नेमीशी हिम “थह मथुरा नहीं जा | 
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सकता है” इस प्रकार आशंका नहीं कर सकते हैं। इसलिये 
“तुम जाओ जाओ” इस प्रकार की वाणी हमारे चित्त से वल- 
पूर्व निकल रही है । हे पदांक ! देखो नन्दनन्दन का वियोग 
अप्रामाएय है अर्थात्‌ चिरकाल स्थायी नहीं हे । विरह तो “वे सदा 
ही सर्वत्र तथा आपके चित्त सें भी विराजज्ञान हैं? इस प्रकार 
` सूचित कर्‌ रहा है । इससे व्याप्यज्ञात से अर्थात्‌ वे केबल हमारे 
हृदय सें सो जूद है इस प्रकार ज्ञान से व्यापकज्ञान की अर्थात्‌ वे 
सर्वत्र सव समय मौजूद हैं इस प्रकार ज्ञान की सिद्धि होती है । 
भावार्थ यह है कि त्रजरमणियों की विरहावस्था में भी श्रीकृष्ण 
की स्फूत्ति विद्यमान रहती है । परन्तु वे सब विरह दशा में 
आकर उसका अनुभव नहीं रखती हैं । उनका “हृदयविद्दारी 
प्राणवल्लभ ह सें त्याग कर मथुरा चले गये” इस प्रकार भान 
निरन्तर होता रहता है ॥२१॥ 
उक्त; प्रायं तरणितनयानागयोस्तत्कथाया 
मास्ते को वा जगति भवतां भीतिहेतुः क्रमाई । 
किञ्च स्वान्ते चणमपि भवत्‌ सङ्गमे याति दूरं 
भीतिम त्योरपि किसशनि लोकरीत्या दधासि ॥२२ 
उक्तप्रायमिति । ततः स्वरूपवर्ण नयापत्या तुष्यति उक्तमिति, है 
क्रमाङ्क ! भवतां भीतिहेतुजंगति को बा ास्ते इति तरणितनयानागयो- 
स्तत्‌ कथायां आस्तां सध्ये इत्यादिना एकं चिन्हं रिप दभवसित्यादिना 
च प्रायेणोक्त' उक्तप्रायसिति राजदन्तादिवत्‌ पुड्बंनिपातोऽभिधानात्‌ । 
किञ्च ग्रन्यच्च क्षणमपि स्वल्पकालमपि स्वान्ते चित्त भवत्‌ सङ्गमे 
भवत्संयोगे सति र्योरमरणस्य भ्यं दूरं याति, खमशनिं चञ्च कि 
लोकरीत्या पूर्व्बापरदृट्या दथासि टतबानसि . अकुतो भयस्य तच 
निद पशुः ५6३ध(एर्विका म्वा) ॥332/ 
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हे पदांक ! तुम यमुना तथा विपत्तियों का पार हो जाओगे 
इसमें कोई सन्देह नहों हे । आप सव महतो. का इस जगत में 
कोई भय का कारण नहीं रह सकता है हृदय में चण काल भी 
आपका संगम लाभ करने पर भयधारिओं का मृत्यु-भय भी दूर 
हो जाता हे | इसलिये ही क्या तुमने वज का धारण कर रखा 
हे ? नहीं नहीं अकुतो भय वाले तुम्हारे बजादि धारण लीला 
मात्र है ॥२२।। ! 


यनारुढं विषधरशिरो भूरिवक्तव्यमन्यत्‌ | 
किम्बाकारि स्तनगिरिवरारोहणञ्च श्रुतं तत्‌ । 
उत्पन्नस्य प्रियतमपदास्ेन भीतिस्तवास्ते 

को वा ब्रूयात इति हि सदशं कारणेणेव कार्य्यम्‌ २३ 


येनारूढमित्यादि । येन श्रीकृष्णेन बिषधरशिरः : कालीयस्य 
शिर आरूढ, स्तनगिरिवरारोहण्ञ्च अकारि, तत्‌ त्वया 
श्रूतं अन्यत्तदतिरिक्त भूरि किम्वा वक्तव्यं, तेन मरियतमपदात्‌ उत्पन्नस्य 
तब भीतिरास्ते इति को वा ब्र. यादित्यन्वयः । ्रस्य हेतु' दर्शयति सदृशं 


कारणेनेव कार्य्यं हि यस्मात्‌ कारणसदशं कारणस्याम्रतिबन्धक 
कार्य्यमिति ॥ २३ ॥ 


हे पदांक ! इस विषय में तुमसे हम अधिक क्या कह 
सकती है । जिसने विषधर भयानक कालियनाग के सिर पर 
आरोहण किया है, तथा गोपीस्तन पवंतराज सें जिस का आरो 
हण सुनने में आता है ऐसे प्रियतम श्रीहरि के चरणों से उत्पन्न 


म्हारा भय हे ऐसा कोई नहीं कह है | कारगा के ,साथ 
ksh 
EU rc 
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कोई भय नहीं हे, अतः उनसे उसन्न तुम्हारा भय का कारण 
नहीं हो सकता है ॥२३॥ 


ज्ञातं ज्ञातं कुलिशसदृशं चिन्हमेतन्न वज 
' नो चेदेवं जनयति कथं लोचनश्रीतिधाराम्‌ । 
दृरस्थञ्च ग्लपयति मनो निःस्वनो यस्य तत्स्या 
न्नेत्रप्रीतिग्रद्मिति वचो न श्रूतं क्यापि केनं ॥२४ 
ज्ञाय ज्ञातमिति, बीप्सा इढ्प्रत्ययार्थ एतत्‌ कुलिशसदृशं चिन्हमेव 
न वच्रमित्यर्थ: । तदेव व्यक्तं करोति नो चेदिति यदि एवं न बत्रमेव 
चिह्न तदा लोचने कथं प्रीतिधौरां प्रीतिसमूहं जनयति । अस्य स्वरूपं 
दर्शयति-दूरस्थञ्चेति यस्य बच्धस्य निश्वनों दृरस्थञ्च दूरस्थ जनमपि 
नमोग्लपर्यात तन्नेत्रप्रीतित्रदं स्यात्‌ इति वचः केन कुत्रापि न 
श्रतमिति ॥ २४॥ 
हमने जान लिया जान लिया है क्रि-इखने में कुलिश (वज) 
की भांति यह चिन्ह प्रतीत हो रहा है परन्तु विचार करने पर 
उसमें वज्त्र की भाँति कठोरता नहीं है। उसमें कठोरता किस 
प्रकार आ सकती है ? क्योंकि वह तो दर्शन मात्र से नयना स 
प्रेम प्रवाह का धारण करा रहा है तथा दूर से मन को आकर्षित 
कर सरस बना रहा है ! वज्नशव्द नयन-कर्णों का प्रीतिपद एसा 
किसी ने कहीं नहीं सुना है ॥२४॥ 
आस्ते चेवं नवजलधरो यं विलोक्य प्रमोदाः 
नृत्यन्त्युचैविपधरञ्ुजो निःस्त्रोऽप्यस्य भीमः | 
मित्थैवाद्यं यद्धि मया वोक्षितस्तादशोऽयं 
cc MRA वीक हू हू ML १०5००) cademy 
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ग्रास्ते चेबसिति । एवंभूतो नवजलधरोऽपि रास्ते । ये विलोक्य 
बिषधरशुजो सयूराः प्रमोदाः हर्षा: सन्तः नृत्यन्ति । अस्य निस्वानो 
पोस: एतन्निराचण्टे मिथ्येवेति आद्य य विल्लोक्य प्रसादा दात मिथ्ये- 
घेति ग्रस्य कारणं स्पष्यति-यदवधीति । ताइशो नवजलघरसदृशो यद्‌ 
व्रि सया वोक्षितस्तदवधि श्रयं कन्दः श्रसहयेरतिशयपीडाजनर्कच्यां 
णौ'मां दहति इत्यर्थ: । एतेन ताइश इत्यादिना चस्य प्रतिरूपकदशं 
पीडाजनक तदेव जनर्कासति मिथ्येबेति व्यक्तः ॥ २९ ॥ | 

ह्‌ पदाक । देख, भयानक शब्द वाला नवीन सेघ का दशन | 
कर मयूर गण अत्यन्त प्रमोद से नृत्य करने लगते हे । उस शब्द | 
से उनको महान आनन्द होता हे । परन्तु जब से सेने नवीन | 
जल्लघर तुल्य उन श्रीहरि का दर्शन किया है तब से यह कन्दप | 
निज असह्य वाणा से मुकत दहन कर रहा । सावाथ-कठार शब्द | 
वाला मेघ मयूर के लिये सुख रूप होता है, परन्तु विरह पीड़िता | 
हम सब त्रजवालाओं के लिये उस की तुल्यकान्ति को धारण करने | 
वाले वे श्रीहरि क्यों, ठुःखदायी हो रहे हैं? उसे नहीं कह 
सकती हू ॥२५॥ 


क्रोशस्यान्ते चरणयुगलं क्ष्यालयच्छूरजायां | 
यायाः किञ्च चणमपि तरोमू लमासादूय . तिष्ठेः । 
उत्कृष्टं यज्जनयति पदं सेवकानां जनानां 


पदूभ्यां हानं तदिति जगतां प्रत्ययः कूम्मंलोमः ॥२६ | 
क्रोशस्यान्त-्र्थीय तया ग्रहं स्पष्टमिति क्रोशस्यान्त इति । | 


क्रोशस्यावशाने सूरजायां यसुनायाँ चरणयुगलं क्षालयन्‌ यायाः गच्छे | 
रित्यन्वयः | किञ्च क्षणमपि तरोमूःलमासाद्य तिष्ठेः एतेनातिशयब्यः 
ग्रचित्तानामस्माकमनुरोधेन बहुतरकष्टेन सा गच्छेरिति व्यक्तम्‌ । चण” 


००० ।९२५३,7अातिःली मलिहरेरसथ किमित कील दिह?" ्ातिरिक्त 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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सिलि, साइशां विलस्वासहत्वात्‌ । ननु निश्चरणस्य मस कथं चरण- 
क्षालनमित्याह-उतकृष्टसिति यत्सेबकानां यः्स्मरणकारिणां उत्कृष्ट 
ग्राचारय्यपढं स्थानं जनयति तत्पद्धयां हानरहितं जगतां सब्बंधामिति 
प्रत्ययः, इति ज्ञानं कूम्सरोमः कूम्मं प दप्रकारकरोस विशेषकज्ञानालम्बि 
इत्यर्थः | एतेन कूम्से इत्यस्य असतया अस्यापि मत्वं सूचितम्‌ ॥२६॥ 


र्ग में जाता हुआ तुस यमुना में अपने दोनों चरण को 
धोना एवं क्षण काल चृत्ष के नीचे रह कर बिश्राम लेना | भागवत 
जतों का जो सर्वोत्क् उन्नत पद है उसके सम्त्रन्ध में सांसारिक 
जनों का कळए के रोम के समान मिथ्याज्ञान हे। अर्थात बे 
उस पद को नहीं समक पाते हैं। भावार्थ-यदि कहो 
रहित में किसे धोऊं गा तो सुनो, जिसके स्मरण करने 
उत्कृष्ट आचाम पद तक सिल जाता है वह निश्चरण विशि 


ऐसा नहीं है । ॥२६॥ 
ग्रारुह्यास्मत्‌ हृदयमथवा गच्छ तु सतुरंग- 
सौरन्तेजो सजलजलदच्छायंया वारणीयस्‌ | 
बृष्टिं सै त्युपरि करिष्यत्ययं चण्डरश्मिः 
खेदाशड़ी सरसिजसखस्त्वद्भताम्मोरुहस्य ॥ २७ 


ग्रार्ह्यास्सादिति । उत्कृष्टतया पदब्रजगमने अतिशय ग्रस्थिमा- 
शङ्गाय निराचष्टे ्रारह्मास्मादिति । अस्माकं हृदयरूप दुरच सत्यन्तवेग- 
चन्सँ तुरङ्ग ग्रारोहणां कृत्वा गच्छ इत्यन्वयः | रौद्रस्यापि क्लेशकरभ्वः 
मित्याशङ्कयाह-सौरं तेज इति सजलजलदच्छायया लर्दाप बारणीयं 
बृष्टिभयसाशङ्कगयाह-त्रष्टि' नोवेति पतदगताम्भारुहेस्य त्बहुपरि स्थ्रित- 
स्याम्भोरुहस्य खेदाशक्की मित्रक्लेशस्य खेदकरत्वात चण्डरश्मि 


सूऱयोंऽपि वृषटि न करिष्यति इति भा ब॥ २७ ॥ 
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हे पदांक ! हम सबके हृदय रूप रथ में बेठ कर तुम गमन 
करना, जिसमें कि उत्कण्ठा रूप वेगवान घोड़े जोड़े हुए हैं। तुम 
सजल मेघ की छाया से सुर्य्यतेज: का निवारण करता. हुआ 
जाना । देख, प्रचण्ड किरण वाला वह सूर्य्यं तुम्हारे ऊपर निज 
किरण की वर्षा नहीं करेगा | अर्थात्‌ सूर्यं किरण तुम्हारे लिये 
परम सुख रूप होगा । क्योंकि तुम में कमल मौजूद है, एक ही 
साथ दोनों की स्थिति है | तुम तो कमल 'के सखा हो, सूर्य 
किरण से कमल मलिन न होकर प्रस्फुटित ही होता है ॥२७॥ 


एतेन स्पान्मधुपुरणतिः केन मे प्किलोऽभूत्‌ 
पन्था नन्‍्दब्रजकुलश॒वां लोचनाम्भोभिरुच्चैः | 
नो वा शङ्खा हरिबिरहजोत्तापितऽपीन्दुतरकत्रे - 
नित्योत्पत्तेन्नेयनपयसां वाक्‍यमेतन्निरस्तम्‌ ।।२८ 
एतेन स्यादिति, ननु पङ्किलादिभयेन गमनाशङ्कीति ॥ २८॥ 
हे पदांक ! “नन्द्गोंछुल की रमशियों के नयन जल से गमन 
मागे कीचड़ हो रहा हे, में किस प्रकार जाऊंगा” ऐसा शङ्का 
मत करो | क्योंकि यद्यपि वह मार्ग गोपियों के नयन जल से 
आद्र है तो भी हारिविरह जात प्रचण्ड उत्ताप से सूख गया है | 
अतः इस प्रकार शङ्का करके तुम गमन विरत मंत होना ।।२८।। 
भ्रङ्किस्ताभिस्तरणितनया- पीनतां नेव लब्धा 
गोपीभर्त विरह दहने प्रत्युत क्षीणता | 
नो चेदेवं सलिलतरसा गोङुले मास्तु किञ्चित्‌ 
~ र नि विरो 
प्रस्थानन्ते किल मधुपुरे निविरोधि क्रमाङ्क! ।॥ २९ 


१ 
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स (= न ee 
सावे यझ्जुना बद्ध साना इत्याशङ्कयाह-अद्विस्ताभिरिति। नो चे- 
rh हुक 
देति न चीयां हत्यपि तु वद्ध साना चेत्तदा मास्तु तब प्रस्थानं मथरायां 
गो डि 


कले गस* गे श्व र्ते [> 
छुले गसन निब्विरोधि एकपारत्वेल यसुनापारस्याप्रसक्त रितिभावः॥२३ 


हा 


गोण्यिं के नयन जल से यद्यपि श्रीयमुना वढ्कर द्विगुशित 
प्राप्त है तो भी उसे क्षीण रूप जानना । क्योंकि वह तो गोपीपति 
गरि की विरहारिनि से सूख गयी है। यदि वह नहीं सूखती 
तो गोपियों के नयन जल की बेगता से भर भर कर समस्त ब्रज 


*> 
नप ३. 


को वहा लेती | हे क्रमांक ! अतः तुम्हारे मथुरा गमन सें कोई 
प्रतिकूल नहीं होगा । वस्तुतः यमुना उनके वियोग से क्षीण हो 
गयी हे ॥२६॥ 
सीशेवास्ते तरशितनया बश्तुतस्तद्विशोगे 
का वा पीन! भवति वचनं कस्यचिन्नेतियुक्तस्‌ । 
~ N Co ० ९ 0७. टी... 
गोपस्ञ्रीशां नयनसलिलेव् ते सा विशीर्णा 
अन्ये नन्दत्रजपुरजना नूनमित्यर्थकं यत्‌ ॥३० 
क्षीणैरिति-गोडुले$पि गमनं नित्विवाधसित्याह क्तीणेबेति | धस्तुतः 
यथार्थत: तरणितनया क्षीणैवास्ते यतरूवत्‌वियोगे का वा पीना भवति 
न कापीत्यर्थः, इति हेतोः गोपस्त्रीणां नयनसलिलैः सा बुना वद्ध ते, 
न्ये नन्दचजपुरजना विशीर्णा इत्मर्थकं कस्यचित्‌ वचनं न युक्तमित्यर्थः । 
तदूवधनज्ञ “शीर्णा गोकुलमरडली पशङुलामिंत्यादिरिति” ॥ ३० ॥ 
उनके वियोग से कौन रमणी क्षीणता को प्राप्त नहीं हुई । 
इस विषय में अधिक कुछ नहीं कहा जा सकता है। गोप- 
रमणियों के नयन जल से यमुना बढ़ भी जाती.है इस में भी कोई 
सन्देह नहीं है । ब्रज की अन्यवस्तु सब की यही दशा वीत रही 
है । महानुभाव ने “शीर्णा गोकुल मण्डली” इस पद्य में इसका 
सरस कणर क्रि व ॥॥३१॥००१ by Muthulakshmi Research Academy 
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सामग्री चेन्न फलविरहो व्यापिरिवेति तत्वं 
तत्वं गोपीनयनसलिले केवलेप्यस्ति मेवसू । 
उत्करठायां हृदि न कुरुते कारणानां सहख 
लक्षं वापि क्षणमयि यतः पीवरत्वं जनानास्‌ ॥३१ 
सलिलबृद्धिरूपक्रारणसस्वात्‌ काय्यरूपायाः पीनतायाः कथं नोत्पादे | 
इत्यत्राह सामग्री चेत्‌ यादि कारणससुदाय: तदा न फलविरहः फलानु- | 
स्पादः फलावश्यम्भावः यस्त्तणे यत्रध्वंसवदीयसामग्रो तद॒व्यबहितोत्तरक्षणे | 
तदुत्पादू इति यावत्‌ | इति ब्याप्तिरिव निश्चय एव न तु थत्‌ किञ्चित्‌ | 
कारणसत्वे कार्य्यावश्यभ्भावः इत्येव कारणत्वां विवृत्याह-सत्वं सामग्रीरवं | 
केवलेऽपि उत्कण्ठाविरहरूपकारणासहितेऽपि गोपीनयनसलिलेऽस्ति | 
नेवमित्यर्थ; । कारणससुदाय एब तत्वात्‌ उत्कण्डाविरहृस्य पीनता- | 
कारणत्वे व्यतिरिकसहचारं दशयति उत्कण्डायामिति-हृदि चितौ । 
उत्कण्ठायां सत्यां कारणानां पीनताकारणानां सहस्र लक्षं वापि च्ण- | 
मपि जनानां पीनस्वं न ङुरुते इत्यर्थः | उत्कण्ठाविरह व्यतिरेक उस्क- | 
ण्ठा तत्सत्वे पीनता व्यतिरेक सहचरेः लक्षं वापीत्यापिकारात्‌ उत्कण्ठा | 
विरहातिरिक्तकारणसझुदायः समुचितम्‌ ॥ ३१ ॥ | 
सामग्री के रहने पर फल का विरह अर्थात्‌ फल्लाभाव नहीं | 
है, ऐसा नियम है | परन्तु यह नियम आज गोपियों के नयत | 
जल में नहीं घटता हे । क्योंक्ि'जनों के हृदय में उत्कण्ठा के | 
रहने पर हजारों लाखों वा कारण क्षण काल में उसे स्थूल नहीं | 
बना सकते हैं। तात्पये-यद्वपि गोपिया के नयन जल से यमुना | 
विपुलतरा हो सकती थी अर्थात्‌ उसकी वृद्धि के लिये नयत | 
जल रूप सामग्री मोजूद हे परन्तु औहूरि के विरह उत्कण्ठा से | 
वह्‌ वृद्धि रूप फल को प्राप्त न होकर चीणतारूप का ही लाभ कर 


५ 
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तस्मात्तस्या विरतिरथवा हेतुरन्याटशो स्याद्‌ 
य Tt + चि i i: Ros 
न स्यादेवं क्त्रचिदषि कलं कारणसन्निधाने । 
नं > पच प्र की र्य ण 
नष्ट हतो प्रभवति कुतः काय्यमित्यप्ययुक्त 
यागे5पूर्व्यादिव जतकता द्वारतस्तस्य सिद्धा ॥३२ 
उत्कण्ठाविरहस्य हेतुत्वसुपसंहरति तस्मादिति | तस्सातू उत्कण्ठा- 
सत्वे का्यर्याचुपादात्‌ । तस्या उत्कण्ठाया बिरतिः विरहः अ्रस्याः पीन- 
तया हेतुः अथवा धन्याइशो गोपीनयनसलिलातिरिक्तः कश्चित्‌ 
तस्याः हेतु: उत्करठाविरहसत्वे नियतसत्वाक इति शेषः यद्वा ग्रन्या- 
दशः उत्करठाविरोधी कारचदित्यर्थः | ननु तस्य हेतुत्वेऽपि त॑ विनापि 
पोनता स्यादित्याह कारणासस्विधाने कारणासत्वे फलं किन्चिदापि न 
, स्यादेव न अवत्येच इति भ्रत्र वाधसाशङ्कय निराकरोति-नष्टे हेतौ 
ग्रनुभवादिकारणे नष्टे सति ङुतः केन कार्ये स्यादिति शेषः ! इत्यपि 
इत्याशंकनसप्ययुक्तस्‌ । यत्तस्तस्य नष्टहेतोरनुभवादेद्वारतः स्वकाय्यं- 
सस्वन्धातू संस्कारादिरूपस्वकाय्यंसम्बन्धादिति यावत्‌ सिद्धानिश्‍्चिता 
अन्न दान्तः यागे अश्वमेधादों अपूऽ्वाददष्टरूपकाय्यसम्बन्ध- 
सत्वातू यथा स्वर्गादिजनकता तथान्यत्रापि इत्यर्थः । तथा च सात्षात्स- 
भ्बन्धेन व्यापारसम्बन्धेन वा कारणसत्वस्य कार्योँत्पत्तिनियासकल्व- 
मिति यागादेः स्वर्गादिसाधनस्वस्य वेदवोधिततव्वेन विरध्वस्तं फला- 
यासं न॒कर्सातिशयं बिना इति न्यायेन नच यागादेरपूर्वंसिद्विराबश्य- 
कीतिभाचः ॥ ३२ ॥ 
है ~ ee उद 
च्प्र्ब विरह उत्कंठा के हेतु क्या हे उसे बतलाती ह । उत्कठा 
हे [oS जे रच्छ क़ 
है परन्तु काय्य नहीं दिखता है इसलिये उत्कंठा का विराम 
पीनता (पुष्ट) का हेत है अथवा अन्य प्रकार च र क 
~? Se 
है। क्‌ डी कारण के मौजूद रहने पर भी फल नहीं दिखने में 
CC. In gtized b प la पक्षीश" 
रै | कही कारण के नेट हो जॉन पर भी कम्य की मी 
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है यह युक्ति भी अयुक्त है । अश्वमेधादि यज्ञ में अद्टष्ट रूप 
काय्यं का सम्बन्ध रहता है, स्वगीदि प्राप्त की सम्भावना उपपें. 
मौजूद है ॥ ३२॥ 
बलेशोऽस्माकं मलयपवरने! मूच्छ या च 
- स्तस्मात्सुव्य किल विधिकृतं कारणं कारणं न । 
अस्भोजानाममतकिरणुज्योतिपा स्लानि 
स्ग्रज्योतिः किरशमिलनाज्जायते च प्रकाश) ॥३३ 
ननु विरोधिना सलिलस्य नदी पीनताहेतुस्बसुक्तं नतूत्कप्ठाविरहा- 
देरिति विधिकृलनियामवाधकमाह क्लेशोऽस्माकमिति । मलयपवनैसं- 
लयपर्व्यतसम्त्रन्धिवायुभिः दत्रिणानिल्ञेरिति यावत्‌, अस्माकं क्लेशो . 
रस्माकं उपकारश्च मूच्छाया उभयत्र इदानी शिति पृरनोयम्‌ । श्रीकृष्ण- 
योगकाले मलयपबनेः सुखस्य जनितत्वातू मूर्च्छाया विद्वोष्यत्वाच्च इति 
तस्मात्‌ विपरीतदशंनात्‌ किल निश्चित सब्य बिधिकृलं विधिनि्दिष्य 
कारणं न कारणसित्युन्नेयः । अस्य च कारणपदा थै कदेशे कारणस्वे इत्यु- 
न्नेयः । तेन विधिनि दिंष्टकारणता किसित्यर्थ: | माइक क्लेशादिजिनकः 
स्वेनाभिमतानां सलयपबनादीनाँ विधिक्ृतत्वेऽपि न क्षति: । विधिना 
मलयपबनानां सुखजनकस्वेनेवोक्ते रिति भाव: । सब्बेसाधारण्योदाहर- 
एसाह-अस्तकिरणस्य चन्द्रस्य ज्योतिषा तेजसा अम्भोजानां पद्मानां 
ग्लानिर्जायते उच्चेसुअज्योतिष: अतिशयती दणतेजस: सूच्यस्य किरण- 
मिलनात्‌ किरणसम्बन्धात्‌ अ्भोजानां प्रकारश्च प्रफुल्लता च जायते 
इत्यर्थः । अत्र विधिक वेपरीत्यं सर्व्वेरेवाबधारितं इतिभावः ॥३३॥ 
मलय पवन से हम सब की अधिक दुःख दशा हो जाती है । 
मूच्छा भी हमारे परम उपकारिणी वन जाती है । ताथय्य-सूच्छी 
के हो जाने से दुःखाचुभव का अभाव हो जाता है। उस समय 


इन्दा ह त्ति निरचेष्द रहती, ह सविप्र / ककत, कारण 
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भाव के” जो कुछ विधान हे वह विधाता के द्वारा नियमित 
होता है । विधाता के विधान को ही मानना चाहिये। कारण 
(सामग्री) के रहने पर काय्य (फल) होता है नियम स्थिर 
नहीं है, देखो, कोमल चन्द्रक्रिरण से कमलों की ग्लानि हो जाती 
है तथा प्रचण्ड सूर्य उत्ताप से वे सब विकास को प्राप्त होते 
हैँ । इसका क्या कारण है वह नहीं कहा जा सकता है ।३३।। 


त्रीजिः प्र स प्रियतमगतं नेव शक्यं विहातु 
चे दच्चां किल मधुपुरी चंक्रमाय क्रमाङ्क | 
दण्घनापि व्यथितहृदया पञ्चवाणन वाणे: 


ःव्सम्मदनवनिता तत्कृते रोदिति स्म ॥३४ 

ननु किसर्थसिति प्रार्थना क्रियते कृष्णस्य दुजनत्वेन वर्जनी- 

दित्यत्राह-स्त्रीभिरति । हरे कोपानले दग्खेनापि पञ्च 
रेन कामदेवेन स्त्रीभिः प्रियतमगतं प्रस विहातु शक्यं भेव श्रतः 
हे क्रमाळू ! मछुपुरीं चंक्रसाय सथुरागसनाय त्वां याचे प्राथेये इत्यर्थी; । 
श्रन्न दृष्टान्तः दग्धेनापि हरे कोपानले दग्धेनापि पञ्चवाशेन काम देवेन 
बहा क्र व्यार करणे: व्यथितहृदयापि सदनरमश्णी रतिस्तव्क्रते 
तन्निमित्तः कामदेचध्राप्त्यर्थसिति याबत्‌ उच्चैरतिशयेन रोदिति स्म 
रुरोद ॥३४॥ 

हे पदांक ! सुनो, प्रियतमगत प्रीति का व्याग स्रियों से अस- 

म्भव होता है, इस शरीर में जाकर प्राणवल्लभ के साथ मधुपुरी में 
भ्रमण करने के लिये प्राण तो चाहता है, परन्तु कुलकासिनी हम 
सब के लिये वह असम्भव है । महाहेव के कोपानल से दग्धप्राप् 
फाम के पञ्भबाणों से व्यधित हृदया उसकी वनिता रती उसके 
लिये रोदन करती रहती है | प्रीति त्याग असम्भव है ऐसा 
जर्दित्तीः ॥| ३ Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 
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आस्ते चित्त किल कलयितु' वासना शम्वरारे 
रेकॅकेन ब्रजकुलवधू्राणमेकेकमङ् । 

वाण्‌नातः सततमतङुर्यातकोपाहितुन्य 

कऋ्ररस्पान्‌ दहात कुसुमः सायकः पकसङ्क ¦ ॥३५ 


पदोङ्कस्ग्र कारुण्याथ श्रीकृष्णसन्निधाने सन्देशार्थञ्च प्रसङ्गात्‌ 
स्वीयकामक्ृतपीड़ामाह ्रास्ते इति । हे क्रमाङ्क एकक ब्रजकुलबघूश्राण- 
मेकेकेन वाणेन कलयितु' किल निश्चितम्‌ । सम्बरारेः कन्दपस्य चित्ते 
मनसि वासनाभिलाष शरास्ते अतस्ताइक बासनाहेतोः अतनुः कन्दुर्पः 
पञ्चसंख्यैः कुसुम: कुसुमात्मकर्व्वारोरस्मान्‌ दहति इत्यर्थः । प्राणानां 
पन्चसंख्यस्वात्‌ प्रत्येकनाशार्शे पञ्चसंख्याबाणा एव कामेन योजिताः ते 
च वाणाः-सम्मोहनोन्सादइनो च शोषणस्तापनस्तथा | स्तम्भनञ्चेति 
कामस्य पञ्चबाणाः प्रकीस्तिंताः ॥ सायकैः किं भूतैर्जातः कोपो यस्य स 
चासौ भ्रहिः सर्पश्चेति जातकोपा हिस्तत्त्‌ ल्यैः अतएव क्र रेनिंह रो: । 
यथा त्वया कालियनागात्‌ सवत्सपानारक्षितास्तथा वयमपि कामवाणा- 
त्मकनागेभ्यो रक्षणीया इति श्रीकृष्णप्रार्थनं व्यम्‌, महादेवक्कतनिग्रह- 
त्वेन पुन रुत्कटक्रोपस्वमतनुशब्देन व्यञ्जितः ॥३४॥ 


त्रजवालाओं के प्राणों को एक एक बाण से एक एक करके 
विद्ध करने के लिये शरबरारी काम की निरन्तर वासना रहती 
है | अतः वह क्रोधित होकर कमलकुसुम मय अपने पञ्च वाणों 
से हमारे पञ्चप्राणों को एक एक करके दहन कर रहा हे। 
राधिका के इस वचन से यह व्यञ्जित होता है कि-हे कृष्ण | जिस 
प्रकार तम ने कालियनागा से त्रजवासियों की रक्षा की ठीक उसी 
प्रकार ब्रज में आकर विरह सन्तापित हम सब ब्रजरमणियां को 
कामबाण से सुरक्षित कीजिये ॥२५॥ 
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यल्लोकानामपक्ृतिभयात्‌ कालकूटोऽपि पीत- 
स्तानवाय दहति गरलस्ताव्शराचितन | 
वाणनति त्रिपुर रिपुणा जातकोपेन दग्धो 
ेत्रोत्थेन प्रवलशिखिना निदैयं शम्वरारिः ॥३६ 
कामस्य दुरन्तत्वञ्च प्रसिद्धमित्याह यल्लोकेलि । ये लोका यर्ल्लोका 
इति थल्लोकानां येषां लोकानां अपकृतिभयात्‌ अ्पकारशाङ्कया त्रिपुर 
रिपुणा शिवेन कालकूटोऽपि ससुट्रोत्थविषविशेषोऽपि पीनः तानेव 
लोकानू अयं कामः ताइशे: कालकूटसदशेः गरलेबिपेराचितेन लिप्तेन 
वाणेन दहतीतिहेतो जातकोपेच त्रिपुररिपुणा कर्व्वा नेत्रोत्येन प्रवल- 
शिखिना ललाटस्थनेत्रादुत्थितप्रवलवन्हिना करणेन निद्दयं यथा स्या- 
साथा सम्बरारिकाम देवो दग्ध इत्यर्थः ॥३६।| 
हे पदांक ? देखो, लोगों का अपकार न हो जाय, इस लिये 
महादेव जी ने कालकूट गरल का पान क्रिया है । परन्तु खेद यह 
है कि आज कामदेव उन लोगों को अपने वाण संलग्न गरल से 
ही बार वार जला रहां है । जिसके कारण महादेव जी ने क्रोधित 
होकर नेत्रोत्थ प्रवल अग्नि के हारा उसको जलाय भी दिया था । 
इतने पर भो वह भस्मान्त अवस्था में रह कर भी अपने साम्ये 
को नहीं छोड़ना चाहता हे ॥३६॥ 
नव न्यून! सगरजशरः शम्परार। शरस्य 
व्रझमारीनामवसपि यतो धेय्य विध्वंसहेतुः | 
एतद्वाक्यं गिरिश चरशेः खणिङतं परशिडतादये , 
रस्या सङ्गाट्ट्यथितहदरेन्निदैयं दोग्धुकामेः ।।३७ 
किञ्च कालकूटादपि कामवाणानां दुद्ध षस्वसाह-नंवामति । सांग 


जज रारज़ः सागर: तस्य गर. कालकूट सम्बरारे 
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‘~ 


शरस्य एवं प्रकारेण लोकानां दाहकत्वेन न न्यूनः खस इस्वर्थीः | ननु 
शरस्य ब्रह्मदिधय्येनाशकरत्वेन युरुत्वसित्याशझथाह अयसपि सगरज 
गरोऽपि यलो ब्रह्मारीनां धेर्यदिध्यंमहेठुरतो न न्यून इत्यर्थः | सागरम 
थरनाद्विषे उस्थिते विष्युव्रह्मादीनासपि आाहेन पलायनं एराणादो प्रसि 

कामवा शानासाधिक्यप्रक- 





टनात आराध्यानां प्रद कत्त व्ये भक्त्या तच्चरणानासेब प्रयोग: 





किस्भूदे; अस्य फासवाणस्थासद्भात ईपत्सस्व्न्यातू व्यथितडदयेः 
श्रलएव निद्द थे यथा स्या दग्घुकासे श्र्थात्‌ कामं यह्वा निदय॑ कामं 
/दग्छुकासेरिति कालकूटेन शिवस्थ व्यथा न जनितेति भाब; | पुनः 
किस्भृते: परिडतादूओं: परिडता; योगिनस्तेषामाद्येः मूर्ये रित्यर्था:!३७ 

कामदेव के वागों के आगे गरल भी तुच्छ नहीं हे । जिस 
प्रकार कामदेव के वाण ने ब्रह्मादि देवगण का घेये नष्ट किया 
था ठीक उसी प्रकार समुद्र जात गरल ने भी उत्पत्ति के समय 
ब्रह्मादि देवताओं का धैर्यं नाश कर दिया। उसके भय से 
देवनागण भागते लगे थे ऐसी पुराणों में प्रसिद्धि हे । परन्तु 
महादेव चरण्‌ ने उसका अन्यथा क्रिया अर्थात्‌ दोनों को अन्य 
प्रकार करके दिखलाया । भावार्थ-गरढ का पान तथा काम फो 








भस्मान्त किया है । गरल से कासवाण के अधिक सामर्थ्य दिखने 


स्या । क्योंकि गरल पान से महादवजी का काई विशेष 
दुःख लेश नहीं हुआ था परन्तु कासवाण से बे तो एक ही बार 
पीड़ित हो गये थे ॥ ३७ ॥ 

उत्तापोज्यन्मदतजनितो बढ़ते नित्यमुच्ये 

व्‌ न्दारणयं वसतिश्धुना केवलं दुःखहेतुः । 


किञ्चास्माकं नयनसलिलै दते चेन्नदीयं 
केन स्थेयं द्र तगतिजलेराचिते कुजमध्ये ॥ 
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कामबाण नि््विशय प्रस्तुतसुसंहरति उत्तापोऽयसिति । श्रयं 


थथा निर्दिदष्टः सदनजनितः उत्तापो नित्यं प्रत्यद्दत्तेव उच्चेरतिशयं वद्ध ते 
नतु विरतो भविष्यतीति दश्यत इति भावः। श्रतोऽशुना ब्रन्दारय्ये 
घसतीति केबल सुखसम्पकेहीनं यथास्परात्तथा दुःखहेतु स्तीति शेषः । 
किञ्च ्रन्यध्च यदि श्रस्साकं नयनसलिलेरिय वद्ध ते तदा केन प्रका” 
रेण कुन्जमय्ये स्थेयमस्मासिरित्यर्थेः । ढुःस्थताहेतुविशेषणां कुञ्जस्य 
स्याह हू तगतिसदूभिर्यसछुनाजलेराचिते व्याप्त द्रतगति इत्यनेन पला- 
यनासासथ्थसुक्तम्‌ !। वैक्लव्येन प्रागुदाहतगहनोत्कण्ठां विस्मत्य 
एबाएदूद्रद्धिव्यक्त ति वोध्यम्‌ ॥ ३८ ॥ 
यह कामजात उत्ताप तो नित्य प्रति बढ़ता रहता हे । बह 
इस सवके वस बास इस वृन्दावन सें केवल दुःख का कारण 
रूप वन गया हे | सुनो, यादि हम सवके नयन जल से वह यमुना 
चढ़ जायगी तो जल की दर तवेगता से कुटज मध्य में हससे 
कैसे रहा जावेगा ? क्योंकि समस्त तो जलमय' हो जायेगा । 
अथवा प्राण भय लेकर कोई भाग भी नहीं सकती है ॥ ३८ | 
यस्य ध्याने जनयति सुखं यादृशं तादृशं न. 
स्वल्लोकादावपि किमपरं ब्रह्मसाक्षातक्रतौ च । 
ज्ञ यञ्चैतम्शुनिवरघुखाम्भोजतः कीदृशी ते 
बुद्धिस्तादकजनकविषये दर्शने नास्ति यत्न: ॥३६ 
तद्दर्शनेन परानन्दो भावीस्यवश्यं गन्तब्यसित्याशयेनाह । यस्य 
श्रीकृष्णचरणस्य ध्यानं यादशं सुखं जनयति तादृशं सुखं स्वलॉकादा- 
चपि स्वर्गादाबपि न अपर किं वक्तव्य' ब्रह्मसाक्षात्कृतों च नेत्यर्थः । 
ब्रह्मानन्दतो5पि श्रीकृष्णस्य घनीभूतपरानन्दस्याधिक्यं शास्त्रे लोके च 
प्सिद्धसिति भाव: । शत्र किं मानमित्याशङ्कयाह सुनिबरो नारदादिस्त- 
००. सश R? रदी लुपो ॥एविकामतयाबद5०४ ता म्मङू न - 





छत 
og 
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बे त्याह-तारकजनकचिषये दशने यरनो नास्ति अतस्ते तत्र बुद्धि: कोरशो 
न समीचीनतया भातीत्यर्थः | ताइक्‌ निरुक्ते परानन्दः स चासौ जनक- 
चेति ताहक्‌ जनकः सविषयो यस्य तस्मिन्‌ लोको हि सामान्यपितृ- 
दशंनार्थुत्सुको भबति, त्वन्तु एतादशपितृद्‌र्शने निरुत्सुकतया लक्ष्यसे 
इति तब नोचितस्तवेति भावः ॥ ३६ ॥ 
औहरिचरणों का ध्यान करने पर जिनके महान्‌ सुख सम्पन्ती 
का लाभ होता है उनके वह सुख लाभ साधारण व्यक्ति में 
अत्यन्त अभाव है । वह सुखानुभव उत्तम से उत्तम लोक में 
तथा ब्रह्मसाक्षात्तार में भी प्राप्त नहीं है हम सव॑ ने मुनिवर 
नारदजी के मुख से इसका अनुभव किया है। हे पदांक! 
न जाने तुम्हारी कैसी बुद्धि है, जो कि तुम उस प्रकार आनन्रा- 
नुभव के जनक श्रीहूरिचरणों के दर्शन में यत्नवान नहीं होते 
हो ॥ ३६ ॥ 
वक्तव्यं यन्मदनजनितं दुःखमस्माकमेत- 
५५ > i 
हु,यो भूयः प्रियतमपदे गोपयित्वा स्वदेहम्‌ । 
दृष्टे तेन त्वयि नयनयोरन्निस्तुलत्रीतिहेतो 
यास्यत्यव चणमपि मनस्तत्कथायां न तस्य ।|४० 
पदाङ्कः ,सत्‌ कुब्बेती बक्तव्यमिति-अस्माकं यत्‌मदनजनितं दुः ख 
« पतत्‌ प्राक्‌ प्रतिपादितं स्वदेहं गोपयित्वा प्रियतमपदे श्रीकृष्णचरणे 
भूयो भयः पुनवेक्तव्यमित्यथे:। स्वदेहगोपने हेतुमाह दृष्ट इति तेन 
श्रीकृष्णेन त्वयि दृष्ट सति तस्य श्रीकृष्णस्य मनः क्षणमपि तत्कथायां 
माङ्‌ मदनजदुःखकथायां न यास्यत्येव अपि तु त्वय्येव यास्यती त्यर्थः । 


कथमित्यपेक्षायां विशेषणमाह नयनयोमिंश्चलप्रीतिहेतौ तासामति- 
शयहषजनक ॥ ४० ॥ 
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हे परांक ! प्रियतम के चरणों में हम सव की इस मदन 

जात तीत्र व्यथा का अवश्य निवेदन करना । देख! निवेदन के 
समय अपने शरीर को गुप्त कर लेना | क्योंकि अतुलनीय प्रीति 
के कारण रूप तुम्हें नयनां से देख कर उनका मन उसमें फंस 
जाएगा । अतः उस समय वे तुम्हारे हम सवके दुःख मय निवे- 
दन को नहीं सुन सकते हैं ॥ ४०॥ 

कव्यं च स्फुटमिति यदा निर्जनस्थो मुकुन्दः 

त यङ्क oe स ज्ञ EN 

पझाद्यङ्क रतिएुललितेरङ्कितं तत्पदाव्ञे; । 

इन्दारणयं स्मरसि न कथं श्रीपते मञ्जुङुञ्जः 

जन्यं ज्ञात यदिह च परीरम्भणं कुब्जिकायाः ॥४? 
रसनं निश्चित्य किञ्चिद्विहस्य सन्देशसाह वक्तव्य ज्ञ ति | यदा निर्जनस्यो 
खुछुन्द्स्तदा स्फुटं यथा स्यात्तथा इति वक्तव्यं किमित्यत्राह-श्रीपते: श्रीः 
शोमा तत्पते: परमसुन्दरस्य इति यावत्‌ । लक्ष्मीपते इति वागर्थः बुन्दा- 
रण्यं न स्मरसि किम्भूतं मञ्जुकुञ्ज' सन्जुनि सनोहराणि कुञ्ज।नि 
यस्मिन्‌ तत्‌पुनः किम्भूत' तत्पदाव्जेरद्वित' चिह्लितं तद्‌ किम्भृतेरति 
सुललितैरतिसुन्दरैः पदाद्यक्केः तद्‌ विशिष्टौ रिति विशेषणे वृतीयाऽ्रा 
इति सुलेलिते रिति पदाबज्ञविशेषणं पदानि अङ्कानि येषु तैरिति च 
तद्विशेषणं, पदाव्जैरिति बहुवचनं आदरेण अनेकांचिन्हाभिप्रायेण वा, 
सञ्जुकुन्जमित्यनेन ली लास्थानोपन्यासेन ली लापरिकरस्थगोपिकादी- 
नामपि ज्ञापनं पदाङ्कितत्वेन स्वविहारस्थलं क्वापि न विधिकृतमिति सूचि- 
तस्‌ । तत्र जन्यं निमित्त ज्ञातं किन्तु यदिह बृन्दारण्ये कुब्जिकायास्त्री- 
चक्रायाः परिरम्भण आलिङ्गनं न इत्युन्नेयः । यदित्यस्य नार्थे अम्ना- 
यातू उत्तरे पदे यच्छुब्दात्‌ तच्छ॒ुब्दापेक्षणाभावाच्च । बृन्दारण्ये 
यतू कुब्जिकालिङ्गवाभावः *स एव बृन्दारण्यस्मरणहदेतुमिति पर्य्यव- 


सिह) एके; तव ने्यायजो कर पररटीतरत्रमिपरति'भावर त्यात अक इति 
चा ॥ ४१ | 


“छि 
नबी 
---“] 
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जिस समय झुकुम्द एकान्त में बेठे होंगे उत समय तुम स्पष्ट 
रूप से उनको कहना, हे श्रीपते ! आप पद्मादिचिम्हां से युक्त 
अपने चरणों से अङ्कित बृन्दावन के मनोहर कुछ का स्मरण 
क्यों नहीं करते हैं ? इसका कारण यह है कया कुष्जा के आलि: 


~ £ 


गन सुख से आप निविष्ट हैं ॥ ४१ ॥ 


Ld 


श्राकांच्ताया ग्लपयति सनो सादशां वासना सा 
शाब्दे धर्म्मे सति न भविता हानिरेव ऋमाङ्क । 
साकांक्षौक्तण एुरहरपदे सर्व्यमेतन्निवेद्य 

नो चेत्तस्य प्रमितिजनने केन हेठस्तदोक्तिः ॥४२ 


ननु यदि निराकाच्यवाक्येन भवतीनां सन्देशः श्रीकृण्णनिकटे 
निवेद्यते तदा शाब्दबोधहेतुमृताया भ्राकांक्षाया विरहादेव तेन वाक्येन 
शाड्द्चोधानुपपच विफलः शब्दप्रयोगः स्यात्‌ यदि च साकांक्षावाक्य- 
प्रयोगेन सन्देशो निविद्यते तदा ग्राकांक्षायौव मनः पीड़ा स्यात्‌ सदूरः 
शाब्दबोधः भवतीनामेव कृष्णाकांक्षाया मनो हुःखजननस्य दृष्टत्वांदित्य- 
त्राह श्राकांक्ष ति या ग्राकांक्षा सादशां मनो ग्लपयति पीडयति सा वासना 
कृष्णाभिल्रापात्मको सनो धर्न्म इत्यर्थे: । शाब्दे धम्मे शब्दनिरूपिते 
शव्दुनिष्टे वाकांत्तारूपधम्स रति हे क्रमाङ्क हानि मे भवित व 
इत्युन्नेयः । अत पतनम दनजनितङुःखादिकं सव्वे साक्तांक्षावाक्येन सुरहर- 
पदे निवेद्यम्‌ । नो चेत्‌ वाक्यस्य साकांक्षता नो चेत्‌ तवोक्ति: तस्य श्री 
कृष्णास्यं प्रमितिजनने चाक्यार्थयथार्थवोधजनने केन प्रकारणा हेछुः स्यात। 
प्रमितिज्ञनिकाया आकांत्ताया अभावादिति श्लेषेण मादशामाकांच्षारि 
शब्देन कथनीया तत्र दुःखं न भविष्यति मादशामाकांक्षायामनिवेदि- 
तायां स्वस्मिन्‌ सादशामाकाँक्षाविरहमाशङ्कय विरहदुःखादिजात न 


शोतुव्यमिति भाजः | श्लेषाथ साकांचोक्तया इस्यस्य आकांचावोधक- 
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बाज्येनेत्यर्थ: | शाव्दे ज्ञाने इत्यस्य शाब्दे वोधे इत्यर्थः इति | रलेषाल- 
क्ारमाह भरतसूत्रं--श्लेष: स्वावाक्य एकसिन्‌ यत्रानेकार्थत्ा 
भवेदिति ?? ॥४२॥ - ` 
हे पदांक ! सुनो, निरन्तर उनकी आकांक्षा मन में ग्लानि 
पहुँचाती हे । हम सबकी वह वासना हानि नहीं हो सक्ती है, 
क्याक शब्द धन्स उसस सजूद रहता हे उसक रहन पर 
आकांक्षा नहीं मिटती हे । तुम उनके चरणों में आकांक्षायुक्त से 
इस सव बचनों का निवेदन करना । नहीं तो उत्त का प्रमा उत्पा- 
दन में अर्थात्‌ विश्वास उत्पन्न कराने में असम्भव होगा ॥४२॥ 
ग्रागन्तव्यं सरसिजद्शा बोधितेन त्वदुक्तवा 
नापरत्यक्ष परानावकरण चाक्यसंतन्न भानस । 
स्त्रीकर्तव्यं नयनविरहापत्तिभिस्येति सव्य 
मर्मानाभावात्‌ दशि न हि भवेन्सानमन्यत्‌ हितीयात ४३ 
वौदधमतमाशङ्कु्च निराकरोति ग्रागन्तव्यसिति । हे क्रमाङ्क त्वदुक्ता- 
न्वतूप्रयुक्तमादक्‌ सन्देशवाक्येन चीधितेन साहक पीडां ज्ञापितेनसरसिज- 
इशा कुष्शेनागन्तव्यसवश्यमिति शेषः, प्रत्यक्षातिरिक्तस्या प्रमाणत्वेन 
कर्थं सद्गाक्येन बोध: स्यात्‌ इति त्रृथैव सदूगसनसित्याशङ्कय निराकुरुते 
प्रत्यक्ष इति । प्रत्यक्षमप्रमाणं चक्षरादिभिन्न अनुभानोपसानशब्दात्मकं 
न प्रमाणं एतद्वाक्यं एतावत्‌ चार्व्वाकादिबावयं न सानं न प्रसितिकर- 
णमिति सानाभावान्नयन्‌ विरहापत्तिभित्या सब्बें: स्वीकर्तव्यं हि यतः 
इशि चक्षुषि ड्रितीयादनुसानाइन्यत्‌ अन्य सानं न भवेत्‌ न भवतीति 
सझुट्रायान्नय्ः साना भावादित्यस्थ नयनबिरदापत्त रेवतन्नयः। नयनसिद्धौ 
चाक्षुबम्रत्यक्षमोपे न सिद्ध त॒ इति नयनसिद्धिरावश्यकी वत्‌ सिद्धुश्च 
एलद्घट ज्ञानस्य करणत्वं त्वगाद्यजन्यप्रसात्वादित्यादिना सकरण- 
त्वसिद्रौ स्वगादिकरणत्वावाधात्‌ नयनकरणाकत्व ` एव पर्य्य- 


तद चे चालु [ययाग्य च 
ल्ह्पतावासतेत्रात्रमापरीओ 86280 | पायर i MR 


श्प | पदाङ्कदूतस्‌ 


सानाभाव एव इति चछुषोऽसिद्धिः स्यात्‌ इत्यनुसानस्ण प्रसाणस्ं स्वी- 
कार्य मित्यायात॑ श्रव्यक्षातिरिक्तस्याप्रमाए ता वाधकमप्रत्यक्षं न प्रसि- 
तिकरणसिति-बाक्य्रमप्रमारामिति भावः, तथाच चक्षुर्शदि निष्प्रस।णाक 
स्यात्‌ तदाऽमिद्धिः स्यादित्यापत्त्याउसिद्धत्वाभावेन निप्प्रसाणत्वाभावस्य 
सप्रमाणस्स्य सिद्धिः, तत्रानुसानातिरिक्त प्रत्यक्षादेव्वाधिनानुसानस्ग्र 
श्रादौ पय्यंचर नाच्च स च वाधों शिना भवेत्‌ मानस यद्वितीयादित्यनेन 
प्रदर्शित त्वनुसानस्थ द्वितीयस्वं प्रत्यक्षानुसानोपसानशब्दाश्चत्वारि 
प्रमाणानीति सूत्रानुशासनादेव सेयमिति ॥ ४३ ॥ 
कमल के समान नेत्र वाले श्यामसुन्दर को तुम्हारे कहने पर 
यहाँ आना चाहिये । अप्रत्यक्ष प्रमिति करण अर्थात्‌ प्रत्यक्षेतर 
ज्ञान का वारण हे यह वाक्य प्रमाण नहीं हे । नेत्रों में विरह की 
आपत्ति रूप भित्ति से सम्बन्ध स्वीकार करना ही पड़ेगा । प्रत्यक्ष 
प्रमाण में शा०द्‌ ज्ञान प्रतिबन्धित होता है, केवल अनुमान 
प्रमाण ही ऐसा हे, जो प्रत्यक्ष के आगे ठहरता है ॥ ४३ ॥ 
>> त्र N__ ~ > ->- . 
ब द्वस्येतन्मतविटपिनो मूलमाच्छादितं स्यात्‌ 
दि यर पूठ ° 
सृद्धिस्तस्यानृतवचनतो यन्मया पूर्व्य मुक्तम्‌ । 
. च 
यद्यस्माकं सततमतनोः सायकैः लुणणदेहः 
` च (१ ~ 
प्रामाण्य स्यात्‌ बुसुमविशिखोस्तीतिवाक्येन सा्ी।४४ 
ननु तथापि न शब्दस्या ५स[शतासिद्विरित्याह बौद्धो ति यद्यस्माक 
अतनोः कामस्य सतत' चुरणदेहः ङुसुमर्थिश खोऽस्तीतिबाक्रये प्रामाण्य 
साक्षीणस्यात्तदा बौद्धस्य पुतन्मतविटपिनो वृत्तस्य सह्धिराच्छादितं स्यात्‌ । 
किं मूलमिति तत्राह-तस्य कृष्णस्यानुबचनतः मिंथ्यावाक्यात्‌ हेतो मैया 
9 . | पु i > 
वव यदुक्त पून्वाक्तरच तस्य श्रवणमबद इति रूपा तेन कुसुसविशिख 


अस्तीति शब्दुनिष्ट यत्ममारां शब्दप्रमाणकत्वं तत्रास्ति साक्षी नियामकं 
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अहेमाऊम्‌ । एतेन देहस्य सात्तिस्वानावि तरो मतस्य सतं शरणं स्यात्‌ । 
छदे यागात्‌ साक्षिःवे तु तन्मत' दु््वेलमिति भावः ।,४४ 
स्ट देखा ग्या हे कि वृक्ष का मून सदा मृत्तिका से ढा 
रहता दे कि लु मैंने जो पहिले कहा वह उनके” मिथ्या वचन से 
घटित है । जो हमारे देह कामदेव के वाणों से जज्जरित हो गया 
: क्‌ SSeS ~ 
दे । अतः कामदेव के वाण पुष्प के हैं इस वात को साक्षी कराने 
के लिये किसी प्रमाण की आत्रश्यकता नहीं है ॥ ४४ ॥ 
ूर्खा एव चणिकमनिशं विश्वमाहुर्न धीराः 
SR . ~ 
खं३ऽस्माकं हरिविरहजः सर्व्गदेवास्ति चित्त | 
pa यी 2 . 
नान्त्यः शब्दो वचनमपि तत्तादशं तस्य किन्तु 
७ क ठू 
प्रमेवास्मत्‌ प्रियतसकृतं तच्च गोपाड्ञनासु ।।४५ 
इति सहामदोपध्याय श्रीलश्री क्ष्ण वन्द्र- ! 
तर्कालङ्कार विरचितं पदाळूदूत समाप्तपरू । 
मूर्खा एव विश्वं क्षणिकं स्वोत्पत्तिद्वितोयक्षणवर्तिनाशप्रतियोगि 
अनिशं सर्गदा आहुर्न धीरा: परिडता इति क्षणिकत्वे बाधमाह-यतो 
अस्माकं चित्ते हरिविरहजः खेर: सर्द वास्ते एवं अनिशवमत्वशब्डोऽपि 
न क्षाणिक इति विभक्तिविपरिणामेनान्वयः, *शब्दक्षणादन्यस्थायी ति 
सिद्धान्त: । अत्र हेतुवचनसपि तदिति कृष्णबचनम्तपि तत्स- 
EN f ~ e [oe 
वदवास्ति चित्त वत भानं क्ृष्णासाक्षी पतिता शमिति किन्तु ताहश- 
संत किन्छु तादृश वस्तु प्रेसेव तच्चेति तब च क्षारिक प्रेस गोपाक्वनाष्वेब 
नलु पुरस्त्रिपु इति भावः ।। ४५ ॥ 


इति श्रीराधामोहनशर्म्मण विरचिता पदाक्कदूतविबरत्तिः समाप्ता | 
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४० | पदा दूतम्‌ 


विश्‍व को निरन शिक करके कहा क 
मर्ख गण ही विश्व को निरन्तर क्षणिक करके कहा र्ते 


नक सच ताय ~ 
हैं, परन्तु पंडितों का यह मत नहीं हैं । हरि विरह से 
SS जठ ८ हर 

सबझा यह खेद चित्त से सवदा विराजमान रहता है र 

यह है यदि जगत णिक है तो विरह खेद क्या. सवदा रहता 

है। यदि जगत्‌ क्षणकाल में नाशवान हे तव अवश्य विरह 
|; बट 

खेद की स्थिति परक्षण स नहीं रहनी चाहिये । तः ज या 

, क्षणिक है यह मूर्खो का वचन है । अन्य शब्द-प्रमाण से अर्थात्‌ 

अन्य वचन परिपाटी से यह गस्य नहीं है । गोपांगनाओं में यह 

प्रेम प्रियतम के हारा किया जाता हे अर्थात्‌ प्रियतम का प्रम ही 

इसका कारण है ॥ ४५॥ 
अनुवादक-कृष्णदास 
छू ग्रन्थ समाश्च ६ 





~ ——— 
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गोड़ीयबनन्‍्थगोी रव:-- 
सानुवाद संस्कृत भाषा में प्रकाशित- 


१--अर्च्चाविधि: (संग्रहीत ) |) 
२--प्रेमसम्पुट: (श्रीविश्‍वनाथचक्तवर्चीकृूव)  ॥) 
३--भक्तिरसतरङ्गिणी (श्रीनारायणभट्र्जीककता) १) 
४--गोवद्ध नशतक  (श्रीविष्णुस्वामी संप्रदायाचाय्ये 
श्रीकेशवाचार्य्य कृत) ।) 


४--चेतन्यचन्द्रासत आर सद्भीतमाधव ( त्रीप्रबोघानन्द- 


सरस्वत्तीजी कृत) १।) 
६--नित्यक्रियापद्धतिः (संगृहीत) I=) 


४--ब्रजरभाक्तिविलासः (श्रीनारायणभट्जी कृत) २॥) 
=~-निकुङजरहस्यस्तवः (श्रीमद्रूपगोस्वामी कृत) ।) 
६~-महाप्रभुग्रन्थावलौ (्ीमन्महाम्रभुमुखपद्मविनिगंता) |) 
१०-स्मरणमङ्गलस्त्रोत्रम्‌ (श्रीमद्रूपगोस्वामिजीकृल) ॥=) 


११-नवरस्तम्‌ (श्रीहरिरामव्यासजी कृत) 7) 

१२-गोविन्द भाष्यम्‌ (श्रोपादबलदेवजी कृत) शा) 

१३--प्रन्थ र॒त्नपंचकम्ू १॥ ) 
[१] भ्रीकृष्णली लास्तव (श्रीपादसनातनगो स्वामि कृतः) 


[२] श्रीराधाकृष्णगणीद शदीपिका (श्री ्ीरूपगोस्वाम्रिजीकृता) 
[३ | श्रीयौरगणोह्देशदीपिका (आकविकण पूरजी कृता) 
[४] श्रीत्रजविलासस्तव: (श्रीश्रीरघुनाथदासगोस्वासिजी कृत) 


[५] श्रीसङ्करपकल्पद्र म (श्रीविश्वनाथ चक्रवर्तीजी कृत) 
१४-आमहामन्त्रव्याख्याष्टकम्‌ (सञ्चित) I) 
१५-प्रन्थरत्तषट्कम्‌ (सञ्चित) ॥) 

६-श्रीगोवद्ध नभद्र्यन्यावली i=) 
१७-सहस्रनामत्रयम्‌ अथवा प्रन्थरत्ननवकम्‌ः i) 


| _ १८-त्रीनारायणभट्टचरितारृतम्‌ (जानकी ्रसादगोस्वामिङ्गत) ||) 


१ €-व्ह्क्रवात्व्हा. ०० बरचित:) Fe 
२०-हंसदूतम्‌ः (्रीमद्रूपगोस्वा pie चतः) 2 | 


es nb AS 
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२१-श्रीमथुरामाहात्म्म (औमद्रूपगोस्वामिविरचितम्‌) ॥=) | 


२२-मुरलीमाधुरी (संचित) }) | 
२३-राधाकृपाकटाक्षस्त्रो त्रम्‌ =) 
२४-श्रीपदांक्रदूतम ( श्रीकृष्णदेवजी कृत ) ॥) 


ब्रजमाष में प्रकाशित प्राचीन पुस्तक | 


१. गदाधरभट्रजी की वाणी (राधेश्याम गुप्ताजी से प्रकाशित १) 
२. सूरदासमदनमोहनजो की वाणी I) 
३, माधुरीवाणी (माधुरीजो कृता) I=) 
४, वबल्लभरसिकजी की वाणी I=) 
५, गीतगोविन्दपद (औरीरामरायजी कृत) |) 
६. गीतगोविन्द (रसज निवेष्णवदासजी कृत) |) 
७. हरित्तीला (अद्यगोपालजी कृता) x) 
८. औचेतन्यचरितामृत. (श्रीसुबलश्यामजी कृत) ४॥) 
&, वेष्णववन्दना (भक्तनामावली) (ब्न्दावन्दासजीकृता) >) 
१०. विललापङुसुमाञजलि (बृन्दावनदासजी कृता) I) 
११. प्रेमभक्तिचन्द्रिका (बन्दावनदासजी कृता) ) 
१२, प्रियादासजी की :्रन्थावली i=) . 
१३. गौराङ्गभूपणमञ्जाबली  (गौरगनदासजी कृता) ।) 
१४. राधारमणरससागर (मनोहरजी कृता) ।) 


१५. श्रीरामहरिप्रम्थावली (श्रीरामहरिजी कृता) . ।) 
१६. भापाभागवत (दशम एकादश, दवादश) (अऔरसजानि- 
वष्णबदासजी कृत) १) 


१७. श्रीनरोत्तमठाङुरमद्दाशयू की प्राथना ॥) 
श्व. संप्रदायवोधनी (कविवरमनोहरजीकृता) =) 
१६. त्रजमण्डलद्शन (परिक्रमा) १) 


पुस्तक मिलने का पता तथा वी० पी० आदि भेजने का पता- | 
(१) राधेश्याम गुप्ता बुकसेलर, पुरानाशहर, (वृन्दावन) | 
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